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PRVNÍ KAPITOLA

… postel, ve které leželi úplně nazí, byla vysoká a povlečená smyslně hebkým hedvábím. Jeho erotičnost však nebyla ničím proti dráždivosti jeho doteku a šustivé tření látky o látku se nedalo srovnat s vášnivým otíráním jeho rtů o její pokožku.

Jeho tvář byla ponořená ve tmě, ale ona znala její obrysy nazpaměť od spalující intenzity jeho temných očí a povýšený profil až k smyslným tvarům jeho úst. Už pouhý pohled na něj v ní probouzel všechnu ženskost, stejně jako ona v něm vzněcovala projevy veškeré jeho mužnosti. Byli stvořeni jeden pro druhého a oba to velice dobře věděli. Pouze s ním mohla být zcela sama sebou, což znamenalo, že nemusela skrývat svou touhu a lásku.

Žíznila po něm snad tisíci rozličnými způsoby. Z náznaku jeho vědoucího úsměvu poznala, že o tom dobře ví, a jak jí rozkošnicky přejel konečky prstů přes ňadro, bezděky se zachvěla.

Zadržela dech a zavřela oči. Jeho laskající dlaň sjela na její chvějící se břicho a pak ještě níž.

Leonora se provinile probrala z denního snění a připomněla si, že jestli si nepospíší, určitě přijde pozdě.

Věděla, že je blázínek, alespoň tak by o ní smýšleli její bratři. Jako by přímo slyšela jejich rozhořčená slova, s jakými by komentovali její fantazie, které vyjadřovaly její hluboce smyslnou přirozenost.

Vyrůstala s dvěma bratry; Piers byl o osmnáct měsíců starší než ona a Leo o rok mladší. Matku smrtelně zranil nesvědomitý řidič, když jim šla naproti ke škole, a tato skutečnost je přirozeně citelně zasáhla. Jejich otec byl bývalý profesionální sportovec, který si po ukončení kariéry zařídil společnost na výrobu sportovního oblečení. Vždycky byl poněkud upjatý a přísný a po smrti manželky se tyto stránky jeho povahy ještě zvýraznily. Leonoře připadalo, že se mu musí zavděčit tím, že se bude chovat jako kluk, a nikdy se neopovážila si postěžovat.

Otec je všechny velmi miloval, jenomže lásku, kterou by Leonora dostávala od matky, jí nahradit nedovedl. Před třemi lety se znovu oženil a jak jeho city začaly díky její maceše znovu ožívat, Leonora teprve viděla, co v matce ztratila.

Jenomže hrdost jí bránila v tom, aby se začala chovat jako dívka a přestala být soupeřivou divoškou, kterou z ní udělal otec. Občas měla obavy, že už úplně ztratila povědomí o tom, co je to ženskost. Když někdy jen tak na zkoušku zkusila být sama sebou, některý z bratrů se jí začal posmívat, a Leonora se okamžitě navrátila k bojovnému sourozeneckému nepřátelství jejich dětství.

Pak se, jako třeba právě nyní, utíkala ke snění.

Někdy poslouchala bratry, jak posuzují ostatní dívky, a představovala si sebe samu na jejich místě. Nepovažovala se za kdovíjak přecitlivělou, ale způsob, jakým je její pubertální bratři hodnotili jejich vzhled, dostupnost i sexuální zkušenosti, v ní vzbuzoval nevoli. Nechtěla, aby tak nějaký muž někdy se svými kamarády mluvil i o ní. Jen proto potírala hloubku své vlastní vášnivé přirozenosti a zastírala ji žerty po chlapeckém způsobu.

Zatímco se ostatní dívky učily být pyšné na svou sexualitu, Leonora vyrůstala v obavách z ní.

Teď to už samozřejmě bylo přece jen trochu jiné. Její bratři byli dospělí a ve svých sedmadvaceti a čtyřiadvaceti už dávno s nikým nesdíleli své sexuální zkušenosti.

Leonoře bylo pětadvacet a své panenství pociťovala jako něco silně nežádoucího. Naštěstí o tom nikdo, kromě jejích bratrů ovšem, nevěděl. Konečně, Leonoru trápily také jiné, důležitější věci, jako třeba kde sehnat práci, a především jakou.

Vlezla pod sprchu, pustila vodu a vzpomínala, jak byli ona a její bratři jako děti vždycky vysocí a hubení. Jenomže zatímco Piers a Leo zmužněli, Leonora, i když už nebyla tak vychrtlá, byla stále na svých sto osmdesát centimetrů velice štíhlá. Její pokožka byla dosud dozlatova opálená, protože loni koncem října byla na dovolené na Kanárských ostrovech. Ňadra s tmavými dvorci měla lehce zakulacená a příliš plná na to, aby mohla chodit bez podprsenky. Když byla mladší, dost jí vadilo, že je omezovaná „dívčím oblečením“. Dalo jí totiž už tak hodně práce, aby si udržela své postavení mezi oběma bratry. To je celoživotní úděl chudáka prostředního dítěte, pomyslela si hořce. Vyšla ze sprchy a na dlouhých, štíhlých nohách přešla ložnici. Cestou se spěšně utírala; její dlouhé vlasy nabyly podoby mokrého zcuchaného chomáče. Na posteli ležela její uniforma pilotky, a když na ni Leonora pohlédla, srdce jí poskočilo radostí. Vzala ji Leovi, když na Vánoce odjeli domů do Gloucestershiru. Byla to sice jeho náhradní a navíc Leonoře už dříve slíbil své místo, ale i tak se kvůli tomu, že uniformu nemohl najít, navyváděl ažaž.

Mavis, která pracovala v čistírně ob ulici od londýnského domu, kde si Leonora pronajímala maličký byt, nejdřív utrápeně tvrdila, že sako v žádném případě nebude moct přesít tak, aby Leonoře padlo, ale nakonec se jí to povedlo.

Leonora věděla, že mnozí její přátelé jí závidí, že má možnost pracovat na volné noze. Mluvila francouzsky a italsky a časem si ještě přibrala ruštinu a mandarínštinu. Dávala pak především soukromé hodiny mandarínštiny, ale kvůli tomu se cizím jazykům neučila.

Vždycky toužila stát se pilotkou, jenomže její vysněnou práci dostal její mladší bratr. Stal se osobním pilotem soukromého tryskáče, který patřil italskému miliardáři, majiteli soukromé letecké společnosti, sídlící poblíž Florencie. Nakonec tedy skončila jako učitelka mandarínštiny, ačkoliv měla tu nejlepší kvalifikaci, což její starší bratr okomentoval tak, že je to beztoho její chyba, poněvadž ženy takový druh práce získávají jen velice nesnadno.

Jistě, Británie měla piloty v sukních, jenomže pracovat jako pilotka na některém z místních regionálních letišť nebylo zrovna to, co si Leonora pro sebe představovala.

Jako dívka, která vyrůstala mezi dvěma bratry, byla zvyklá se ozvat, a to dost hlasitě. Dnes tedy měla nahradit bratra za kniplem letadla, které patřilo majiteli letecké společnosti Avanti.

Leo se z toho chtěl mermomocí vykroutit, jenže Leonora mu připomněla, že jí hodně dluží, jednak jí nedal nic k narozeninám, a jednak ho seznámila s jeho nynější přítelkyní, okouzlující Polkou Angelikou.
„Buď rozumná,“ domlouval své sestře Leo, „nemůžu tě přece nechat pilotovat místo sebe.“

Leonora však měla svou hlavu a ani v nejmenším nehodlala ustoupit. Ústup byl pro dívky, jimž se příslušníci silnějšího pohlaví dvořili a které obdivovali, nikoli pro rošťandu, jež byla zvyklá měřit se s bratry, a, kdyby na to přišlo, třeba se všemi muži světa. Na druhou stranu však musela připustit, že občas zatoužila být ženou se vším všudy.
Zamračený Alessandro opustil schůzi, kvůli které přiletěl do Londýna, a tvářil se jako kakabus ještě hodnou chvíli poté, co jeho limuzína dorazila před hotel Carlton Tower.

Byl vysoký a nosil se s vznešeností, kterou ostatní muži často považovali za aroganci. Zeny však okamžitě poznaly, že mají co dočinění s mužem, který umí dávat i přijímat všechny smyslné požitky, na které si jen dovedly vzpomenout. Pleť měl snědou jako pravý Sicilián a jeho obličej by klidně mohl patřit nějakému z vojenských římských císařů. Signalizoval hrdost a vědomí, že majitel takové tváře převyšuje ostatní. Měl nakrátko ostříhané tmavé kudrnaté vlasy a oči pod černými a hustými řasami měly velice zvláštní odstín šedé. Jeho pohyby se vyznačovaly lehkostí a elegancí, která připomínala lovce, chystajícího udeřit na svou oběť. Muži se k němu chovali s obezřetným respektem a ženy po něm vzdychaly. Portýr ho uctivě pozdravil, a když procházel kolem hezké recepční k výtahu halou, ve které to bzučelo ženami v kostýmech předních designérů, vrhla na něj koketní pohled.

V kapse saka vězela příčina jeho špatné nálady formální pozvánka spolu s dopisem od staršího bratra. Oznamoval v něm Alessandrovi, že očekává jeho přítomnost na rodinné oslavě k devítistému výročí obdržení šlechtických titulů, která se měla konat o víkendu. Měla začít už nazítří večer v hlavním rodinném sídle na Sicílii. Omluvit se samozřejmě nemohl.

Kdykoliv Falcon, nejstarší ze tří bratrů, napsal něco takového, očekával, že ho jeho mladší sourozenci budou podporovat. Bylo to tak ostatně vždycky, celé jejich dětství, a bylo tomu i nyní, kdy byli už dávno dospělí.

Tentokrát to však přece jen bylo trochu jiné. Roccovi, který byl nejmladší, byla účast na oslavě prominutá, protože právě trávil čas na líbánkách. Alessandro skrytě doufal, že i jemu se z ní podaří vykroutit, neboť se nacházel uprostřed důležitých jednání o koupi jistých aerolinek, avšak Falconův odměřený tón spolu s tím, že vlastnímu bratrovi zaslal úřední pozvánku, to rozhodně nepřipouštěl.

On a Falcon budou tedy jediní ze čtyř synů jejich otce, kteří budou na oslavě. Rocco si užívá líbánek a Antonio, nevlastní bratr jich všech, taky nepřijede, protože před časem zahynul při autonehodě. Otce jeho smrt hodně sebrala; měl totiž svého nejmladšího syna nejraději, a když zemřel, dostal z toho tak vážné srdeční onemocnění, že mu zbýval necelý rok života.

Jen Alessandrovi bratři chápali, proč Alessandro necítí skoro žádný zármutek z otcovy blízké smrti, protože prožili stejné dětství. Jejich otec miloval nade vše jejich nevlastního bratra, zatímco oni mu mohli být víceméně ukradení. Nemiloval ani je, ani jejich matku, která zemřela hned po Roccově narození, a tedy ani ona jim nemohla dát lásku, kterou tolik postrádali u otce.

Alessandro zamyšleně pohlédl z okna. Neviděl nádheru carltonských zahrad, které se rozkládaly pod ním. Před jeho očima se objevilo pochmurné rodinné sídlo Castello Leopardi a ponurý pokoj. Viděl se, jak v něm leží na posteli a zírá do tmy, protože nemůže z rozčilení usnout. Připadalo mu, jako by znovu slyšel výsměch otce, který ho zesměšnil kvůli tomu, že si dovolil plakat nad smrtí matky.

„Jenom slaboch a úplný pitomec brečí kvůli ženské. Ale to ty taky přesně jsi. Vždycky budeš jen druhorozený moula, nic víc. Pamatuj si to dobře, Alessandro. Nikdy nebudeš lepší než to, nikdy.“

Jak ho ta slova celý život týrala, kdykoliv si na ně vzpomněl! Také ho ovšem poháněla kupředu.

Nebyl to však ani prvorozený Falcon, který získal otcovu lásku, nýbrž jeho poslední syn, Antonio, na kterého otec upnul všechny své city a kterého měl se svou druhou ženou, jinak dlouholetou milenkou. Spolu s otcem léta ponižovali a zostuzovali jejich matku, což zajisté nebyl důvod k tomu, aby ke své maceše chlapci přilnuli. Úlisný Antonio byl skvělý manipulátor, který si byl velice dobře vědomý moci, jakou měl nad svým otcem, a kterou také dovedl patřičně využít. Ani jeden z jeho nevlastních bratrů ho neměl rád, ale Alessandro k tomu měl o důvod víc.

Nyní se už mohl distancovat od chlapce, kterým býval od zranitelného a zraňovaného dítěte, kterému otec neustále předhazoval, že je na světě jen proto, aby hrál druhé housle, ale ačkoliv se rány z dětství zacelily, jizvy na duši zůstaly. Téměř neustále cítil potřebu dokazovat, že je hodnotným a schopným člověkem, nikoli pouhým náhradníkem pro případ, že by se něco přihodilo dědici rodinného majetku, kterým byl nejstarší Falcon.

Dosud si pamatoval den, kdy mu to otec dal najevo víc než jasně. Slavil právě sedmé narozeniny a Antonio se s ním začal najednou kvůli něčemu pošťuchovat. Napodoboval otce, který prý pořád říká, že ho má ze všech synů nejraději. Na to mu Alessandro hrdě odpověděl, že druhorozený je přece on.

Otec, který to zaslechl, pak velice chladně poznamenal: „Jsi jen druhý syn. Byl jsi počatý proto, abys v případě nutnosti sloužil jako náhrada za svého staršího bratra. Sám o sobě nejsi nic a nic taky nemáš a mít ani nebudeš. Druhorozený syn se nepočítá, dokud je tu stále prvorozený. Pamatuj si to, až se zase budeš chtít vyvyšovat nad svého nejmladšího bratra. Bůh ví, že bych si z celého srdce přál, aby on byl mým jediným synem místo vás všech.“

Jeho krutá slova měla přímo zázračnou sílu. Alessandrův otec jimi chtěl svého syna pokořit a zesměšnit ho za to, že si dovolil protivit se jeho miláčkovi, ale na Alessandra působila opačně. Toho dne si z celého srdce umínil, že si zařídí život podle svého a nebude v žádném případě spoléhat na rodinné jméno či otcův vliv.

Takže místo aby se stal součástí starého feudálního světa, kam patřil jeho otec, obrátil se Alessandro k nové, moderní době, v níž je člověk posuzován nikoli podle toho, z jakých kořenů pochází, nýbrž podle toho, jak úspěšně si vede a co dokázal. Přijal matčino příjmení, otcovo neužíval, a tímto jménem byla také pojmenovaná flotila letadel, kterou se dobral svého majetku a postavení.

Nade vší pochyby dokázal, že je schopný a úspěšný i bez otcovy pomoci, a když ho nyní někdo oslovil otcovým jménem, neštětil se už jako dřív, a skutečnost, že tím zlobí otce, který byl zvyklý na jeho podrážděnou reakci, ho dokonce příjemně bavila.

Otec mu vlastně nikdy nerozuměl, a ani se o to konečně nesnažil. Alessandro jméno Leopardi přijal o to snáz, že se nyní cítil jako rovný mezi rovnými. Neměl už zapotřebí se s nikým měřit, protože ve hře zvané život obstál na výbornou. Nebyl už pouhým druhorozeným synem, čekajícím na rodinné dědictví, ale úspěšným a sebevědomým člověkem, který pevně stojí na vlastních nohách.

A přece mu Falcon znovu připomněl, že jako člen rodiny Leoopardiových má jisté povinnosti, kterým se v žádném případě nelze vyhnout.

Alessandro měl vůči svému staršímu bratrovi vynucený respekt. Jejich vztah byl navíc pokažený neveselým dětstvím a vzpomínkami na Sofiu.

Teď už však víc jak deset let s Falconem nesoutěžil, nesnažil se dokázat, že je silnější a schopnější. Nakonec, poslední bitvu, ve které šlo o ženu, Falcon vyhrál.

Alessandro svraštil obočí ještě víc. Dávno nebyl tím nejistým šestadvacetiletým mladíčkem, který je přímo posedlý touhou prosadit se. Byl dospělý úspěšný mladý muž, jenž neměl zapotřebí bratrovi ani sobě nic prokazovat.

Ale copak nebyla pravda, že se mu na oslavu nechtělo také proto, že každý pozvaný měl s sebou přivést svého hosta?

Jeho hrdost trvala na tom, že nemůže jít na ples bez partnerky. Otec by na to samozřejmě pohlížel jako na selhání, jenže Alessandro také věděl, že kdyby nějakou partnerku měl, beztoho by ji nepřivedl, protože by se obával, že bude vystavený stejnému ponížení, k jakému došlo, když chodil se Sofiou.

Věděl, že jeho reakce není racionální a že by ji měl potlačit vůlí, ale nebyl toho schopný. Napadlo ho, že jeho otec měl třeba nakonec pravdu, když tvrdil, že je zbabělec a druhořadý člověk. Alessandro si povzdechl a znovu si vybavil, co se stalo před lety.

Tenkrát, to mu bylo šestadvacet, svému staršímu bratrovi hrdě představil svou krásnou přítelkyni Sofiu, modelku, kterou potkal v Miláně. To bylo ještě tehdy, když se svým bratrem soutěžil o to, kdo je lepší.

Sofia byla o dva roky starší a Alessandro byl přímo uchvácený tím, že s ním tak krásná žena flirtuje. Ve své nezkušenosti neviděl, že na modelku už začíná být pomalu stará a že si proto hledá bohatého manžela, který by ji finančně zajistil. Nejspíš jí bylo úplně jedno, kdo to bude, jen když bude dostupný.

Až později Alessandro pochopil, že to, co považoval za lásku, byla z její strany pouhá chladnokrevná vypočítavost. Věděl také, že by měl být Falconovi vlastně vděčný. Ukázal mu totiž, co je Sofia ve skutečnosti zač. Když bylo po všem, sdělil mu, že ji svedl proto, aby svého naivního a až po uši zamilovaného bratra ochránil před hořkým zklamáním. To, že se Falconovi oddala s takovou lehkostí, jen dokázalo, o co jí doopravdy šlo. Falcon pak tvrdil, že to považoval za svou povinnost. Alessandro pak s odstupem musel uznat, že jeho bratr měl naprostou pravdu. Konečně, Sofia byla momentálně už potřetí vdaná. 
· rodině, kde nefungoval otec, vzal ochranu svých sourozenců na svá bedra právě Falcon. Ujal se toho dobrovolně a plnil tento úkol velice zodpovědně. To Alessandro věděl. Přesto ho bratrova tehdejší intervence ponížila a jen v něm posílila vědomí, že skutečně není dost dobrý, jak to vždycky tvrdil jeho otec. Ona nemilá zkušenost ho také utvrdila v tom, že ženy se úspěšným mužům hrnou samy do postele bez ohledu na závazky, které už třeba učinily někde jinde, a že se jim tudíž nedá věřit. A platí to dvojnásob, když je nablízku jeho charismatický starší bratr.

· Alessandrově životě znamenal zážitek se Sofiou zásadní obrat. Jednak si musel být jistý, že se jeho budoucí milenka nesetká s jeho starším bratrem, a jednak si s konečnou platností uvědomil, že pokud chce žít plnohodnotný život, musí se zbavit nálepky druhorozeného syna a zařídit se po svém.

Opustil Sicílii a přestěhoval se do Milána, kde rozjel podnikání v letecké dopravě, převážel zboží, které navrhli milánští designéři, na mezinárodní výstavy. Odtud pak přešel k osobní dopravě a skončil u speciálních luxusních letů výhradně první třídou. Poznal tak všechny aspekty moderní obchodní letecké dopravy, což byla v podnikání nesporná výhoda.

Naučil se dokonce svůj status druhorozeného využít ve svůj prospěch. Skutečnost, že je právoplatným členem rodiny s tituly, dovedl zužitkovat se stejným cynismem a bezohledností, s jakou uplatňoval svou mocnou a nespoutanou smyslnost, kterou objevil záhy po rozchodu se Sofiou, kdy si dlouhé měsíce požitkářsky a nespoutané užíval.

Slupka jménem Alessandro Leopardi, kterou prezentoval navenek, sloužila pouze pro obchodní účely, a kdyby Alessandro chtěl, mohl se jí velice rychle zbavit. Neohrožený, sebevědomý, po všech stránkách úspěšný muž… Jen on sám však věděl, že v hloubi duše je pořád ještě zaklíněné přesvědčení o vlastní nedostačnosti a přebytečnosti.

Na matku se Alessandro téměř vůbec nepamatoval; zemřela brzy po narození nejmladšího Rocca, když jemu samému byly pouhé dva roky. Avšak každý, kdo ji znal, tvrdil, že byla hotová světice, příliš laskavá a hodná na svého manžela, který ji jen veřejně ponižoval a užíval si místo manželského života s milenkou. Alessandro si často kladl otázku, jestli snad nezdědil sklony, jakým propadl jeho otec. Utěšoval se však tím, že se to nejspíš nikdy nedozví, povinnost zplodit dědice rodinného majetku připadla totiž prvorozenému Falconovi.

Vytáhl z dobře vybaveného baru láhev vody a nalil ji do sklenice. Stále cítil palčivý osten Falconova formálního pozvání, který jako by ho bodal přímo do živého masa. Stejně tak ho nesnesitelně dráždilo Falconovo nezdolatelné přesvědčení, že jeho bratři mají morální povinnost ctít závazky k rodině, ze které pocházeli, avšak která jim nepřinesla nic dobrého.

Uznával však, že on i Rocco vděčili Falconovi za mnohé. Vzdělával je, vedl a chránil, a pro tak mladého chlapce, jakým Falcon byl, to muselo být hodně těžké, a především zavazující. Pokaždé, když si to Alessandro uvědomil, přestal se divit a rozhořčovat nad tím, že nad nimi jejich nejstarší bratr rozpíná svá ochranitelská křídla i nyní, když jsou již všichni dospělí.

Znovu vytáhl z kapsy obálku, aby se na ni podíval, ale věděl, že je to zbytečné. Falcon nikdy neplýtval slovy.

Alessandro Leopardi, stálo na ní, a host.

Neudělal to snad schválně? Napadlo mimoděk Alessandra, ale hned tu myšlenku zavrhl.

Bylo mu samozřejmě jasné, že tam bude muset jít.

Vždycky byl krajně nerad, když se musel objevit na rodinném hradě na Sicílii, kde vyrůstal. Bylo s ním spojeno plno nepříjemných vzpomínek, které se Alessandrovi vybavily vždy, když na něj zavítal. Kdykoliv byl nucený ostrov navštívit, ubytoval se pokaždé raději v rodinné vile ve městě. Skutečný domov vlastně neměl, měl byt v Miláně a ve Florencii a také rozlehlou vilu v odloučené exkluzivní enklávě blízko Positana.

Alessandro pohlédl na hodinky, vyrobené na zakázku přímo pro něj. Už brzy odletí helikoptérou ke svému soukromému tryskáči, kterým pak poletí do Florencie. Tam bude pobývat v jednom z bytů exkluzivně renovovaného palazzo, jež původně patřil jeho matce.

„Koukni, Leonoro, já si vážně myslím, že to není dobrý nápad.“

Leonora svrchu pohlédla na svého mladšího bratra a odsekla: „Ani bych neřekla. A slíbils mi to.“

Leo zavyl. „Jenomže to jsem měl v sobě půlku flašky tátova nejlepšího červeného vína! A tys toho zneužila!“ Rozčileně vstal. Leonora si pomyslela, že se svou výškou sice může vypadat jako pořádný kus chlapa, ale pro ni bude pořád jen mladším bratříčkem, kterého navíc ona, starší a chytřejší sestra, úspěšně obelstila.

„Říkal jsi, že příště, až přiletíš se svým šéfem do Londýna, budu s ním moct letět nazpět já.“

„Jenže on nesnáší ženské piloty!“

„Já vím. Byl to přece on, kdo několikrát odmítl mou žádost o práci pilotky.“

Leo najednou vypadal velice vážně. „Nehodláš provést nějakou pitomost, že ne?“ zeptal se. „Nevtrhneš potom do jeho kanceláře, neřekneš mu, žes to byla ty, kdo tentokrát řídil jeho letadlo, a nepožádáš ho o práci? Měla bys asi stejnou šanci, jako kdyby ses mu chtěla dostat do postele,“ dokončil poněkud krutě.

To jí ovšem nemusel říkat. Leonora věděla, jaké oslnivé krasavice si pro sebe vybírá sicilský miliardář, pro něhož Leo pracoval. Nedala však na sobě znát, jak ji bratrova poznámka zabolela, i když by si samozřejmě nikdy nepomyslela, že by se mohla líbit muži, jakým byl Alessandro Leopardi. A nakonec ani nestála o to, patřit do Leopardiho harému. Po čem však ze srdce toužila, bylo stát se jeho pilotkou.

„To víš, že za ním nepoletím, abych mu řekla o práci,“ houkla konejšivě.

Za zády však překřížila dva prsty na ruce, což znamenalo, že svůj slib, daný bratrovi, může porušit.

Pociťovala to jako obrovskou nespravedlnost. Věděla, že je stejně dobrý pilot jako její mladší bratr, ne-li dokonce lepší, a byla přesvědčená, že když to Alessandrovi Leopardimu dokáže, jistě tu práci, po které tolik prahne, dostane. Jeho letadla, poskytující pouze služby první třídy, létala po celém světě, a Leonora se toužila pohybovat mezi lidmi, kteří se počítali mezi elitu, ještě dřív, než chtěla získat práci soukromé pilotky pro někoho, jako byl Alessandro.

„Přece si nemyslíš, že ti to projde,“ namítl Leo.

„Ne, nemyslím. Já to vím,“ ujistila ho Leonora a dodala pevně: „A protože mě necháš letět s tím novým tryskáčem, až ho budeš muset vyzvedávat, budu mít nejspíš nalétáno víc hodin než ty.“ Jen s nevolí si připomněla, kolik ji to už stálo peněz, nalétávat míle s tak nákladným letadlem, a raději ani nepočítala, kolik hodin mandarínštiny musela odučit, aby si na to vydělala.

„Tak dobrá, umíš řídit letadlo. Ale nemáš uniformu!“ vyhodil Leo svůj poslední triumf.

„Tadá!“ zvolala Leonora místo odpovědi a rozevřela baloňák, pod nímž skrývala jeho náhradní uniformu, a ukázala mu i čepici, ukrytou v igelitce.

Leo zbledl. „Je ti ale jasné, že když se na to přijde, budu to já, kdo přijde o práci,“ zasípal.

„Jenom padavky se nechají chytnout,“ prohlásila Leonora lehce. Vstala, svlékla si kabát a nacpala si vlasy pod čepici.

„Kapitán Leo Thaxton k vašim službám,“ šaškovala.

Leo znovu zavyl. „Tak tobě nestačí, že jsi mi vzala uniformu, ty mi ještě musíš krást jméno!“

„Ale no tak,“ uklidňovala ho Leonora. „Je to přece taky moje jméno! Vždycky jsem nenáviděla, že nám rodiče dali skoro stejné, ale teď jsem jim velice vděčná! Nikdy by mě nenapadlo, jak se to může hodit!“

„A co druhý pilot?“

„Co s ním? Je to Paul Waston, ne? On sám přece porušuje pravidla! Copak navzdory přísnému zákazu Alessandra Leopardiho nechodí s letuškami? Určitě se nechá přesvědčit, že má hezky mlčet.“

„Tušil jsem, že ti nemám o Paulovi nic říkat. Zabije mě!“

Leonora si jeho poznámky nevšímala. „Tak se přece neboj,“ přesvědčovala ho. „Je čas jet se mnou na letiště a projít se mnou kontrolou.“

„Absolutně nechápu, proč to všechno děláš,“ naříkal Leo, ale hned se opravil. „Vlastně je mi to naprosto jasné. Jsi příšerně tvrdohlavá. Neznám umíněnější ženskou, než jsi ty.“

„Svatá pravda,“ souhlasila Leonora s předstíranou lhostejností. Dělám to proto, myslela si, protože nenávidím, když nedostanu to, co chci. A momentálně chci práci u aerolinek Avanti a nic jiného mě nezajímá.

Dychtila po práci, o které tak dlouho jen snila, a také vítala příležitost utkat se s Alessandrem Leopardim. Těšila se na to, jak se ho zeptá, proč jako žena nemůže dostat práci, kterou dokáže odvést stejně dobře jako muž. Nakonec to bylo i proti zákonu.

Leovi však samozřejmě o svém plánu nic neřekla, protože nechtěla zbytečně zvyšovat jeho beztoho již velké a vlastně i oprávněné obavy. Rozhodla se, že ho raději nechá při tom, že jen jemu, a nikoli Alessandrovi Leopardimu, chce dokázat, že se ve svých schopnostech zcela vyrovná svému bratrovi.

DRUHÁ KAPITOLA

Let byl velice vydařený a Alessandro konečně ani nic jiného neočekával. Sám s novým tryskáčem jednou letěl a to hned, jak ho před šesti měsíci dodali, a byl velmi příjemně překvapený, jak snadno se letoun ovládal.

Alessandro neměl svého vlastního pilota. Ke svým soukromým letům si vybíral piloty, kteří létali s jeho prvotřídními proudovými letadly, v nichž jeho společnost poskytovala pouze první třídu. Tímhle způsobem měl výtečnou kontrolu nad úrovní služeb, neboť si tak mohl ověřit, že jeho piloti jsou skutečně prvotřídní.

Leo Thaxton z nich byl nejmladší a dnešním letem svému šéfovi dokázal, jak svou práci dokonale zvládá. Na Alessandra udělal velký dojem především tím, jak báječně zvládl malou turbulenci, do které se dostali zhruba v polovině letu. Letadlo jí bezpečně provedl a pak s ním pro všechny případy vystoupal výš. Ukázal tím, že má dobrý odhad.

Alessandro kývnutím poděkoval stevardce, která mu podávala kabát a laptop, a vystoupil z letadla. Na rozjezdové dráze už na něj čekalo auto. Šofér mu přidržel dveře, a když Alessandro nastupoval, už se na své letadlo ani neohlédl.

Povedlo se! Leonora jásala. Přímo zářila štěstím a vnitřní spokojeností. Byla si jistá, že teď už Alessandro Leopardi nebude tvrdit, že na práci pilotky u jeho aerolinek nestačí. Připadalo jí, že snad pukne vzrušením a radostí. Litovala jen, že tu není nikdo, kdo by s ní její triumf sdílel. Paul a ostatní členové posádky odešli hned, jakmile Alessandro Leopardi nasedl do auta.

Zamluvila si pro sebe ve Florencii na pár dní malý hotýlek, než se bude muset vrátit komerčním letem zpátky do Londýna. První část plánu měla úspěšně za sebou, takže nyní nastal čas postoupit k jeho druhé části, hodlala překvapit Alessandra Leopardiho v kanceláři a přesvědčit ho, aby jí dal vytouženou práci. Domnívala se, že to bude hračka. Měla přece potřebnou kvalifikaci a navíc mu teď dokázala, že jí nechybí ani potřebné schopnosti. Kromě toho byla odhodlaná mu v případě nutnosti připomenout, že existuje něco jako rovné příležitosti, a to pro všechny muže i ženy, které jsou navíc stvrzené zákonem.

Ani nedojeli k okraji soukromého parkoviště, když Alessandro zjistil, že si v letadle zapomněl mobil. S nevolí se naklonil k řidiči a poručil mu, aby se otočil a jel nazpátek.

Leonora, zcela ztracená ve svém sladkém snění, si vůbec nevšimla, že se šéfovo auto vrací. Stáhla si čepici, aby uvolnila vlasy, a zadumaně scházela po schůdkách na ranvej. O to větší bylo její překvapení, když na jejich úpatí našla Alessandra Leopardiho.

Chvíli na sebe němě zírali. Leonora byla vysoká, ale přestože stála na schodech, neviděla mu do očí. Musela proto trochu zvednout hlavu, aby mu mohla pohlédnout do obličeje.

„Co to má znamenat?“ otázal se Alessandro ledově. „A kde je vůbec pilot?“

Leonoru v prvním okamžiku zamrazilo. Nečekala, že ji Leův šéf tak překvapí. „Díváte se na něj,“ odpověděla přesto statečně.

Alessandro samozřejmě okamžitě věděl, s kým má tu čest. Mnohokrát pročítal její neúnavné žádosti o zaměstnání, ke kterým byla přiložená i fotografie. Naživo a s rozpuštěnými vlasy však vypadala smyslněji.

S nelibostí si uvědomil, že jeho tělo na ni okamžitě zareagovalo. Napadlo ho, že třeba tušil, že ho ta žena bude přitahovat, a proto ji tak tvrdošíjně odmítal zaměstnat, ale hned tu domněnku zamítl. Ženám práci pilota nedával z principu.

Jeho oči byly tak tmavé, že bylo nemožné zjistit jejich barvu, o výrazu ani nemluvě. Lehké chvění nozder však prozrazovalo, že v sobě Alessandro dusí vztek. Leonoru mimoděk napadlo, jestli to tentokrát přece jen trochu nepřehnala.

„Jestli je to tak, pak jste vy a především Leo Thaxton v pořádném průšvihu,“ zavrčel Alessandro a v Leonoře zatrnulo.

„Leo je v tom nevinně,“ vyhrkla bezděčně. „Přinutila jsem ho k tomu. Chtěla jsem vám dokázat, že umím pilotovat jako kterýkoliv muž a že si zasloužím práci, o kterou jsem se u vás už několikrát ucházela.“

„Vy a váš bratr si zasloužíte leda tak vězení,“ prohlásil Alessandro nelítostně. „A práci si ode dneška můžete hledat společně.“

Leonoře se rozšířily oči zklamáním. Takhle to přece vůbec neplánovala!

„Nemůžete Lea vyhodit. Nebyla to jeho chyba.“

„A čí tedy?“

„Vaše přece nedal jste mi šanci, abych vám dokázala, co umím,“ odsekla.

Alessandro se dosud nesetkal s nikým, kdo by ho tak mocně popuzoval svým odpíráním vidět realitu takovou, jaká skutečně byla. Měla by mi být vděčná, že s ní jednám tak slušně, pomyslel si a nazlobeně přešlápl z nohy na nohu.

Najednou dostal nápad. Pozvánka. Podíval se na Leonoru a musel uznat, že byla svým způsobem atraktivní, i když nikoli jeho typ. Jemu se líbily ženy upravené a pěstěné, a ne umíněné divošky bez sexappealu.

„Můžu ho vyhodit, a taky to docela určitě udělám,“ ujistil Alessandro Leonoru nekompromisně.

Leonora poznala, že to myslí vážně. Pochopila, že tohle už není hra, jakou zamýšlela hrát, a klesla na mysli. Uvědomila si, že následky toho, co provedla, ponese především Leo.

Selhala na celé čáře a toto poznání jí vehnalo červeň do tváří. Představila si, jak si ji Leo i Piers kvůli tomu dobírají a jak se ona přitom utápí v ponížení. Nejenže její mladší bratr přijde o milovanou práci, ale ještě jí bude při každé příležitosti připomínat, že je holka, která zbabrá, na co přijde.

Přemýšlela, co je pro ni horší předstoupit před bratry jako úplný břídil, nebo zahodit zbytek hrdosti, který ji zbyl, a prosit tohoto chladného muže, kterého už beztak nikdy neuvidí, aby Lea nepropouštěl? Zhluboka se nadechla.

„Mrzí mě to. Neměla jsem to dělat. Prosím vás, nevyhazujte Lea.“

Je pěkně vyplašená, pomyslel si Alessandro. Nejspíš jí na bratrovi hodně záleží. Skvělé.
„Budu o tom přemýšlet. Ale musíte mi…“

Leonora sebou trhla. Oči jí zasvítily pochopením. Byla odhodlaná podrobit se čemukoliv, dokonce se už nikdy neucházet o místo u letecké společnosti Alessandra Leopardiho.

„Udělám cokoliv,“ vyhrkla. „Jen když Lea nevyhodíte. Cokoliv! Jen mi řekněte, co mám udělat.“

Teprve když byla ta slova venku, uvědomila si Leonora, jak by se také dal jejich význam interpretovat. Zrudla ještě víc. Než se stačila opravit, Alessandro Leopardi znovu promluvil.

„Správně bych ho propustit měl,“ řekl chladně. „Nechápu, jak mohl být tak hloupý a nechat se přemluvit k něčemu, co zavání vězením. Ale neudělám to, když se mnou půjdete jako doprovod na jistou rodinnou akci, kterou musím absolvovat.“

Leonora na něj nevěřícně zírala, pusu otevřenou údivem. „Existuje přece plno agentur, které poskytují ženský doprovod,“ poznamenala. „To si nemůžete prostě někoho najmout? Určitě si to můžete dovolit.“

Pozdě si uvědomila svou prostořekost. Tentokrát zčervenal Alessandro, ale zlostí. Oči mu divoce zaplály temnou hrozbou.

„Rád bych vám připomněl, že zatímco já si můžu najmout ženu jako doprovod, vy si mě nemůžete dovolit odmítnout. Jste ve zřejmé nevýhodě. Ovšem pokud chcete, aby váš bratr přišel o práci…“

Leonora trucovitě vysunula spodní ret. „Pochybuju, že byste si vybral zrovna mě, kdyby na to přišlo,“ houkla. „Nejsem přece žádná modelka nebo nějaká pochybná filmová hvězdička!“

Obličej jí znovu zahořel červení. Nebyla to však její chyba, že věděla o všech avantýrách Alessandra Leopardiho. To Leo jí pořád ukazoval v bulváru články, píšící o jeho šéfovi, doprovázené výmluvnými fotografiemi nohatých krásek, zubících se do objektivu a visících na miliardářově paži.

„Důvod, proč jsem si vás vybral, nemá ani v nejmenším co do činění s tím, jak vypadáte, nebo spíš nevypadáte,“ řekl Alessandro bezohledně.

Musím se ovládnout, říkala si Leonora. Přece se nenechám vytočit. Její bratři se jí skoro pokaždé posmívali, že reaguje jako holka, když se zachovala příliš emotivně, a to v ní jen utvrdilo odhodlání, aby zůstala chladnokrevná.

„A to se musíte snižovat k vydírání?“ zeptala se poněkud drze.

„Přesně tak,“ souhlasil Alessandro sladce a tak mile se usmál, že tím Leonoru úplně omráčil. Najednou si uvědomila, že ten muž před ní je vlastně velice přitažlivý.

Šířil kolem sebe ovzduší mužské potence, které podrývalo její snahu vyrovnat se mužům. Způsob, jakým nakláněl hlavu na stranu a přivíral břidlicově šedé oči, ji rozptyloval. Tvar jeho smyslných rtů pak mohl za to, že najednou nedovedla logicky uvažovat. Navíc přímo magicky přitahovaly její pohled.

„Víte, takhle budu mít úplnou kontrolu nejen nad celou situací, ale především nad vámi. Vyhnu se tak budoucím nepředvídatelným událostem. Vaše pohlaví je totiž pěkně nevyzpytatelné a náročné.“

„Za to, že jsou vaše přítelkyně náročné, si nejspíš můžete sám. Špatně si vybíráte. Existuje plno heterosexuálních žen, které od mužů nic nechtějí ani neočekávají,“ prohlásila Leonora důstojně. „To se tedy zatraceně mýlíte. Všechny něco chtějí majetek, city nebo sex, ale většinou úplně všechno. Já od vás chci pouze, abyste se na veřejnosti objevila po mém boku jako má partnerka a přitom si uvědomila, že z toho do budoucna nebudou vyplývat absolutně žádné závazky. Očekávám také, že o tom zachováte naprostou mlčenlivost.“

„To toho chcete vážně málo,“ procedila Leonora neslyšně mezi zuby.

Alessandro však její poznámku přece jen zaslechl, neboť jí věnoval zdrcující pohled a dodal: „Vzpomeňte na kariéru vašeho bratra a hned se na to budete dívat jinak. Podle mého názoru toho po vás chci minimum jediný večer, kdy se budete chovat podle mého přání, nic víc.“

„Jak jsem řekla, to je sprosté vydírání,“ vyhrkla Leonora dřív, než se stačila zarazit.

„Když to tak chcete nazvat, prosím,“ odtušil Alessandro klidně. „Mně na tom nezáleží. Mohla byste to však také brát jako kompenzaci toho, oč jste mne svou lehkovážností připravila v tomhle případě o schopnosti mého právoplatného zaměstnance, jinak také vašeho bratra.“

„Ale já mám přece stejnou kvalifikaci jako on, a dokonce víc než to!“ odporovala Leonora.

„Možná, jenomže u mě nejste zaměstnaná, na rozdíl od vašeho bratra, a to bych rád zdůraznil. Takže, pokud nechcete, abych vašeho bratra vyhodil, uděláte, co po vás chci. Zcela a navíc poslušně se podřídíte mé vůli.“

Leonora nevěřila vlastním uším. Užuž otvírala pusu, že tomu arogantnímu náfukovi řekne, co si o něm myslí, ale pak si naštěstí vzpomněla na Lea.

Neodpustila si však, aby neměla poslední slovo.

Pohlédla Alessandrovi zpříma do očí a řekla: „Doufám jen, že tou naprostou poslušností nemyslíte nic, co by se týkalo sexu.“

Alessandro na ni nevěřícně pohlédl.

„To si skutečně myslíte, že bych o vás měl zájem jako o sexuální objekt?“ otázal se domýšlivě.

Leonora se nenechala zmást.

„Ani ne. Jen vám říkám, co rozhodně nehodlám dělat.“

Alessandrovi její odpověď téměř vyrazila dech. Byl zvyklý, že si mu ženy přímo lehaly k nohám, a jen za kousínek jeho pozornosti byly ochotné nabídnout mu vše. A teď tu před ním stojí tohle drzé stvoření a odmítá byť jen myšlenku na sex s ním…

Kdesi v Alessandrově nitru se rozhořela směs zvědavosti, uražené mužské pýchy i zděděné arogance jeho rodu. Taktak že nevybuchl. Naštěstí se dovedl skvěle ovládat.

„Výborně,“ odvětil. „Ujišťuju vás, že jsem rozhodně neměl v úmyslu vás o něco takového žádat. Moje požadavky v této oblasti, stejně jako ve všech ostatních, jsou velmi vysoké. Vy se jim nepřibližujete ani náhodou.“ Výsměšně se na Leonoru usmál. „Možná jsem jen druhorozený syn, ale nikdy se nespokojím s druhořadou, či dokonce třetiřadou kvalitou. A teď bychom si konečně mohli ujasnit, co po vás budu skutečně chtít, co říkáte?“

Leonora si uvědomila, že ji Alessandro schválně uráží. Ujišťovala však sebe samu, že jí se něco takového nemůže dotknout. Dívala se mu zpříma do očí a byla ráda, že to tak dopadlo.

Alessandro si odhrnul manžetu u košile a pohlédl na hodinky. Zlobil se na sebe za tu poznámku o druhorozeném synovi. Nikomu přece nemusel nic vysvětlovat, a zvlášť ne téhle protivné ženské. Pokud by si mohl skutečně vybrat, ji by si jako doprovod v žádném případě nevzal, i kdyby byla poslední ženou na světě.

Sám však jít nechtěl. Kdo ví, proč toužil dokázat Falconovi, že je schopný najít ženu, kterou mu za žádných okolností nepřebere. K tomu se Leonora Thaxtonová báječně hodila, protože ji měl Alessandro naprosto pod palcem díky tomu, čeho se tak lehkomyslně dopustila.

Změřil si ji nelítostně hodnotícím pohledem a sevřel přitom rty. Základ by tu byl, pomyslel si. Dobré vlasy, hezky tvarovaný obličej i čistá pleť… Viděl však také, že se na ní bude muset hodně zapracovat, aby se mu bratr nevysmál. Jako by ho před sebou viděl. Obočí zvednuté v úsměšku a rty od ucha k uchu…

„Pojďte,“ poručil. „Žena mého šoféra si už určitě musí dělat starosti, kde je její manžel tak dlouho. Vždycky na něj čeká s večeří. Auto čeká tamhle.“

To si vážně myslí, že mu to zbaštím? Říkala si Leonora. Přece mi nechce namluvit, že ho doopravdy zajímá, jestli jeho šofér nemá hlad!

Poslušně ho však následovala na ranvej, kde však citelně klesla na mysli, když zjistila, že bude muset sedět na zadním sedadle vedle něj.

Usadila se na medově zbarvené kůži a ještě než dosedla, ozval se vedle ní jeho přísný hlas. „Budete muset Pietrovi odevzdat svůj pas, aby ho mohl ukázat celníkovi u brány.“ Pak otevřel svůj laptop a zabral se do práce.

Leonora poslušně podala řidiči svůj pas. Ten ho pak podal celníkovi, ale když ho řidič dostal nazpátek, nevrátil ho Leonoře, nýbrž ho vsunul do Alessandrovy natažené ruky. Alessandro si ho zastrčil do vnitřní kapsy saka a Leonoře věnoval kusý pohled zpoza svého laptopu. Její rozezlený zrak, ze kterého šlehaly blesky, ho rozhodně nemohl rozhodit.

TŘETÍ KAPITOLA

„Caterina vám ukáže apartmá pro hosty,“ oznámil Alessandro, když dojeli do dvoupodlažního bytu, nacházejícího se v palazzo z osmnáctého století. „A jakmile si odpočinete, u večeře vám vysvětlím, co po vás budu chtít. Protože musíme zítra brzy odpoledne odletět do Florencie, nebudeme mít moc času, takže hned po večeři s vámi proberu záležitosti, týkající se vhodného oblečení, které byste měla na víkend mít.“

„Ale já s sebou něco na převlečení mám,“ namítla Leonora a očima bezděky sklouzla na svůj kufřík. Na podlaze elegantní haly vyložené mramorem, kam ho postavil Pietro, se vyjímal poněkud nepatřičně.

Alessandro sledoval její pohled, a pak její zevnějšek sjel tak důkladným a zadumaným zrakem, až z něj Leonoře naběhla husí kůže. „A co tam máte? Džínsy a košili?“„A co když ano?“ opáčila Leonora. „Akce, na které mě budete doprovázet, se týkají velice oficiální záležitosti, naše rodina slaví výročí udělení šlechtických titulů. Na žádné z nich se hosté neobjeví v džínsech. Proto vám zajistím osobního nákupčího, který se postará o to, abyste měla správné šaty.“Pak začal vypočítávat na prstech, co všechno se bude o víkendu dít. Leonora nemohla z Alessandrových rukou spustit oči. 
Byly snědé, s dlouhými a štíhlými prsty, a sem tam byly poznamenané drobnou bílou jizvičkou. Jako by je vytesal nějaký vynikající sochař a zanechal na nich přitom drobné stopy od dláta, napadlo Leonoru.„Zítra se bude konat koktejlový večírek a v sobotu oficiální oběd na castello, kterého se zúčastní významní čestní hosté. Večer pak bude velký maškarní bál. 
Oslavy pak v neděli zakončí slavnostní mše.“S každou položkou na Alessandrově výčtu stoupaly i Leonořiny obavy. Jen jedinkrát si oblékla večerní šaty, a výsledek byl naprosto katastrofální. 
Ještě teď jí v uších zněl smích jejích bratrů. Od té doby si na formální události brala svůj oblíbený kalhotový kostým s hedvábným topem.„Vážně si myslím, že byste si k sobě měl vzít někoho jiného,“ broukla nesměle a tváře jí pod pronikavým Alessandrovým pohledem hořely studem.„Však vy to zvládnete,“ zahučel Alessandro.„A to vám vážně nestačí nějaká druhořadá čubička, která se jen třese na to, aby mohla pod vaším ctěným vedením vymetat jeden večírek za druhým?“ vypadlo z Leonory. Alessandro se nad ní vztyčil v celé své výšce a zatvářil se tak hrozivě, že v Leonoře byla malá dušička.„Něco takového tedy skutečně nechci,“ prohlásil ledově. „A vyprošuju si, abyste používala tak vulgární výrazy. Naštěstí jste dost inteligentní a vzdělaná na to, abyste s bratrovými hosty udržovala smysluplnou konverzaci. Pokud se vás někdo zeptá, jaký je mezi námi vztah, odpovíte prostě, že jsme se seznámili přes vašeho bratra, který je jedním z mých pilotů. Falcon se vás na to bude ptát určitě. Má totiž ke mně a k mému mladšímu bratrovi velice ochranitelský vztah, a zřejmě budete muset projít jeho křížovým výslechem. Bude si chtít být jistý, že jste mne hodna.“

Tentokrát pro změnu zaplály hněvem Leonořiny oči, ale Alessandro jen nesouhlasně potřásl hlavou.

„Nesmíte si hned myslet, že mého bratra zajímá vaše společenské postavení. Bude se jen chtít ujistit, že mi nechcete jakkoliv ublížit. Zřejmě se vás pokusí získat pro sebe narážkami, že vám bude moci nabídnout víc než já.“ Zazvonil mu mobil a Alessandro se zamračil. „Promluvíme si o tom podrobněji u večeře,“ dodal rychle a otočil se, aby vyřídil hovor.

Leonora s bezmocným výrazem v očích pohlédla na masivní schodiště s tepaným železným zábradlím, vedoucím do patra. Zaslechla, jak Alessandro do telefonu řekl: „Ano, budu mít doprovod. Její jméno?“ Zaváhal a pohlédl přísně na Leonoru. „Leonora Thaxtonová.“

Leonoře se rozbušilo srdce. Dívala se na mramorové schody, které ji uchvacovaly svou krásou tak, že se jich zatoužila dotknout, a zděšeně si uvědomila, že by si ráda chtěla sáhnout i na jejich pohledného majitele.

Jediným kusem nábytku v hale byl rozměrný, zlatem zdobený stůl s tmavou onyxovou deskou, na níž stála velká alabastrová váza s bílými liliemi, které vydechovaly do ovzduší v hale omamující vůni.

Leonora si tu připadala nepatřičně. Přemýšlela, jestli za to může hala, která přetékala smyslovostí, nebo Alessandro, jenž mezitím dokončil hovor a obrátil se k ženě, která se objevila ve dveřích na konci chodby.

Caterina, pomyslela si Leonora a neohroženě jí vrátila pohled, který nebyl nijak zvlášť milý, ale ani nepřátelský.

Alessandro ženě italsky přikázal, aby Leonoře ukázala její apartmá. Leonora rozuměla každičkému slovu; její italština byla perfektní. A zatímco ji napadlo, že by tuto svou znalost nemusela dát najevo, což by pro ni mohlo mít nesporné výhody, Alessandro se k ní otočil a prohlásil, stále ještě italsky: „Vzpomínám si, že jste ve svých četných žádostech o práci u mé společnosti uváděla, že kromě jiných jazyků mluvíte italsky.“

Leonoru popadla zlost. Tak on procházel její žádosti o zaměstnání osobně, a přesto ji nebyl ochotný přijmout? Nechápala to. Jediný důvod, který ji napadl, bylo její pohlaví. Rozhodla se mu dát za vyučenou, a tak zareagovala v mandarínštině.

„Caterina mandarínsky neumí,“ odpověděl jí Alessandro plynně v téže řeči. „Svým chováním mi připomínáte trucovité dítě, a tím spíš mě utvrzujete v přesvědčení, že se pro práci v mé firmě nehodíte.“

„Opravdu? A já jsem si myslela, že se k ní nehodím kvůli svému pohlaví,“ odtušila Leonora sladce.

„Teď jste tomu nasadila korunu,“ řekl Alessandro chladně. „Tím důvodem je vaše nezralost.“

Leonora se proklínala, proč vždycky musí mít poslední slovo. Obrátila se k Alessandrovi uraženě zády a začala se bavit s Caterinou, která její znalost italštiny ocenila zářivým úsměvem. Vysvětlila Leonoře, že je Alessandrova hospodyně a rozzářila se ještě víc, když zavedla hosta svého zaměstnavatele do apartmá a viděla, jaký na Leonoru udělalo dojem.
Leonora hádala, že palazzo musel nedávno prodělat citlivou rekonstrukci. Obdivovala čisté linie místností s vysokými stropy, které spojovaly nádherné dvojité dveře. Elegantní štuky na stropech a podél nich byly zachovány stejně tak jako překrásné vyřezávané panelové dveře, ale stěny byly evidentně znovu nahozeny a vymalovány decentní, světle oranžovou barvou, jejíž odstín se měnil podle množství světla, dopadajícího sem skrz balkónové dveře. Z balkonu, chráněného železným zábradlím, byl výhled do vnitřní zahrady. Stříbřitě šedivá podlaha odrážela světlo a starožitná postel, doplněná moderními kusy nábytku, působila živě a pohodlně. Vůbec byl pokoj zařízený velice vkusně – nepůsobil jako muzeum, ale jako obývaná místnost, vybízející k odpočinku.

Caterina sáhla po dálkovém ovládání a před oběma ženami se objevila plochá televizní obrazovka, počítač, vysouvací pracovní stůl i zvukový systém, které byly diskrétně schované za skládací stěnou.

„Dobré, jí?“ otázala se Caterina anglicky a celá přitom zářila pýchou.

„Nádhera,“ souhlasila Leonora a dokončila italsky: „Je to úžasná směsice minulosti a přítomnosti. Velmi simpatico.“

„Tahle budova a plno dalších patřily rodině mamma signora Alessandra,“ promluvila Caterina nadšeně. „A po její smrti tak přešly na její syny. Udržují je společně. Don Falcon je členem výboru, který pečuje o staré budovy, jež patří mnoha starobylým florentským rodinám, a signor Alessandro mu musí odvádět hodně peněz ze své letecké společnosti, aby mohly rekonstrukce pokračovat. Signor Alessandro ví, že svého staršího bratra nemůže odmítnout. Don Falcon má největší vliv, protože je nejstarší.“
„A kolik mají vůbec bratrů a sester?“ zeptala se Leonora zvědavě.

„Žádná sestra. Jsou jen tři bratři. Alessandro je prostřední.“

Tak druhý v pořadí, pomyslela si Leonora. Přesně jako já. Zachmuřila se, protože jí nebylo po chuti, že má cokoliv společného s Alessandrem Leopardim. Přesto pocítila něco jako soucit. Věděla víc než dobře, jaké to je, být vmáčknutý mezi dvěma sourozenci a neustále s nimi soupeřit o pozornost a lásku rodičů. Hned ji však napadlo, že ona to měla o hodně těžší. Musela se prosadit vůči bratrům, zatímco Alessandro se s nimi mohl spíš spolčit, když byl stejného pohlaví.

Nebo to měl snad právě proto těžší on? Třeba se musel snažit o to víc, aby mezi nimi uspěl… Leonora potřásla hlavou, jak se snažila potlačit jakékoliv sympatie vůči tomu arogantnímu mužskému, který ji vydíral a vyhrožoval jí.

Caterina mezitím odešla, aby jí poskytla čas na zotavenou po cestě.

Apartmá pro hosty, jak Leonora zjistila, se kromě obývacího pokoje a ložnice skládalo i z rozlehlé šatny a prostorné koupelny, v níž trůnila zapuštěná čtvercová vana, která byla tak obrovská, že by se v ní mohla naráz pohodlně vykoupat celá rodina, a v rohu byl vyhrazený prostor pro sprchu.

Protože měla ještě dostatek času, Leonora neodolala, aby se nešla podívat na balkon. Florencie… Kdyby se nestala zajatkyní Alessandra Leopardiho, právě teď by se procházela po městě a plánovala by, co všechno za těch pár dní navštíví, aby si jeho kouzla užila co nejvíc.Venku  už byla tma a dole v zahradě reflektory osvětlovaly dlouhý a úzký vodní kanál, kolem něhož se rozprostíraly štěrkem vysypané cestičky a rostly rozličné rostliny. Schodiště, které vedlo z balkonu na zahradu, však bylo temné. Leonora tam stála a zhluboka vdechovala vůni nočního vzduchu.

Ani ne o půl hodinky později už byla vysprchovaná a převlečená do džínsů a topu a zrovna odpovídala Leovi na jeho úzkostlivou textovku, že je všechno v naprostém pořádku, když se ozvalo lehké zaklepání na dveře.

Byla to Caterina. Vešla dovnitř a oznámila Leonoře, že ji přišla vyzvednout k večeři.

Z haly vedlo několik dveří. Caterina jedny otevřela a za nimi se objevila široká chodba, na jejíchž stěnách visely v úžasné shodě moderní malby společně se zarámovanými částmi středověkých tkanin a kusy pergamenů.

Na konci chodby se široké dveře otvíraly na polozastřešenou lodžii s výhledem do zahrady, kde na ni už čekal Alessandro.

I on se stačil převléknout. Vypadal přirozeně stylově a přitom tak mužně a arogantně, až po Leonoře při pohlednu na něj přejel mráz. Jeho profil jí připomínal antické hrdiny. Leonoře vyvstala před očima představa Alessandra s vavřínovým věncem na krátce zastřižených vlasech a divoce se jí přitom rozbušilo srdce. Zlobila se na sebe, že má na ni Leův šéf takový vliv. Alessandro ji provrtával šedýma očima jako kopími, ale Leonora si umínila, že si ji v žádném případě nepodmaní.

„Grazie, Caterino.“

Poděkoval své hospodyni s tak vřelým úsměvem, až se Leonoře rozšířily oči údivem. Tohle bylo poprvé, kdy jí ukázal, že má taky lidskou tvář. Ke svému údivu pocítila osten zklamání, že se tak neusmívá na ni.

„To, co vám chci sdělit, by neměl slyšet nikdo jiný, takže jsem si řekl, že bude nejlepší, když povečeříme v soukromí a obsloužíme se sami,“ řekl Alessandro, když Caterina odešla, a přesunul se ke stolu u zdi, na němž byly mísy s rozličnými saláty a antipasti. „Teplá jídla jsou v ohřívacích skříních. Znáte florentskou kuchyni? Protože pokud ne, velice rád vás s ní seznámím.“

Užaslá Leonora se k němu připojila. „To všechno připravovala Caterina?“ zeptala se.

Alessandro zavrtěl hlavou.

„Ne. Když jsem ve Florencii, jím buď někde s přáteli, nebo si něco uvařím sám. Ale pro tentokrát jsem objednal jídlo z restaurace, která je kousek odsud.“

„Vy umíte vařit?“ uklouzlo Leonoře.

Alessandro zvedl obočí a vrhl na ni tak zdrcující pohled, že Leonořino sebevědomí kleslo ještě níž.

„Můj starší bratr trval na tom, abychom se to naučili.“

Leonora si všimla, že Alessandro o svém starším bratrovi mluvil tak, jako by jej i mladšího bratra vychoval, a připadalo jí to zvláštní, protože věděla, že Alessandrův otec ještě žije.

O chvilku později se už krmila florentským biftekem a zeleným salátem se sušenými rajčaty a olivami. K tomu popíjela sklenku červeného vína Sassicaia, o kterém jí ovšem Alessandro prozradil, že se vyrábí z hroznů odrůdy Cabernet Sauvignon, původně vyšlechtěné ve Francii. Chutnalo jí náramně, avšak apetit jí brzy zkazil sám hostitel, když začal vysvětlovat, co všechno od ní očekává za to, aby nepropustil jejího bratra.

„Jak jsem už řekl dříve, víkendové oslavy a obřady budou velice formální povahy a ode mě se jako od druhorozeného syna očekává, že budu svou rodinu řádně reprezentovat. Rodina je důležitá pro všechny Italy, ale být Siciliánem navíc znamená, že čest rodiny a respekt vůči ní jsou svaté. Kdyby to Falcon otci dovolil, vládl by těm, kteří žijí na našich pozemcích, železnou rukou.“

Leonora v jeho hlase zaslechla podráždění a frustraci, a tak raději nereagovala.

„Falcon bude vést naše lidi lépe, než to dělal náš otec. Náš otec si udržoval nad ostatními vliv pomocí strachu a represí a platilo to i pro nás, jeho syny. A teď, když mu zbývá jen pár měsíců života, očekává, že mu budeme projevovat lásku a respekt, které nám, jako dětem z prvního manželství, nebyl nikdy ochotný poskytnout. Ovšem své milence, která pak nahradila naši matku, a našemu nevlastnímu bratrovi poskytoval všechno, o co nás okrádal. Jeden by si myslel, že si vrchovatě zasloužil to, že oba přežil.“

Leonora byla šokovaná tím, co jí Alessandro sdělil. Jídlo, které až dosud s požitkem vychutnávala, najednou ztratilo všechnu chuť.

„Musel vám všem hrozně ublížit,“ podotkla nesměle.

„Nikoliv. On mě už dávno nezajímá.“

Leonora si však pomyslela, že to rozhodně není pravda.

„Je důležité, abyste o naší rodinné historii něco věděla. Snáze se pak vžijete do role, kterou budete muset hrát.

Antonio byl vždycky otcův nejoblíbenější. Když mu na smrtelné posteli prozradil, že má nejspíš někde nemanželské dítě, otec trval na tom, že se musí najít.

Abyste rozuměla, nikoli proto, aby se o něj postaral, ale proto, aby to dítě využil jako náhradu za svého mrtvého syna. Falconovi se pak podařilo vypátrat ženu, která by mohla být matkou toho dítěte.“

„A jak to s ním dopadlo?“ zeptala se s úzkostí v hlase Leonora.

„Ukázalo se, že to vůbec nebylo Antoniovo dítě. Bude ovšem vychované v naší rodině, protože můj mladší bratr si vzal jeho tetu. Můj otec je Antoniem stále tak posedlý, že skutečnost, že to dítě není Antoniovo, odmítl přijmout. Ale jak říká Falcon, žádné dítě není. A kdyby bylo, otec by ho zkazil stejně jako Antonia, kdybych to ovšem dovolil. Já bych se totiž postaral o to, aby vyrůstalo se svou matkou, aby se můj otec do jejich životů nemohl míchat.“

Bylo na něm vidět, že to, co říká, myslí vážně, a Leonora ho za jeho nekompromisní postoj musela chtě nechtě obdivovat.
Uvědomila si, že i on byl jednou osamělým a vyplašeným malým dítětem, toužícím po ochraně a lásce.

„Teď si myslím, že jsem měl vlastně svým způsobem štěstí, že jsem byl otcův nejméně oblíbený syn. Ponižoval mě, kdykoliv mohl. Neustále mi připomínal, že jsem jen druhorozený, jehož role skončí hned, jakmile Falcon zplodí dědice.“

Leonora byla sama prostředním dítětem a musela se také vyrovnávat s lecčíms, co s sebou tato nedobrovolná role přinášela. Avšak to, čím musel projít Alessandro, jí připadalo neskutečně kruté. Instinktivně ho zatoužila obejmout a natáhla k němu paže. Vzápětí si však uvědomila, co provádí, a zrudla jako rak. Viděla, jak se Alessandro nesouhlasně zamračil, a zahanbeně sevřela pěsti.

„Falcon se nás snažil chránit. Má za to můj nejhlubší obdiv. Odmalička se staral, abychom všichni tři drželi spolu. Otec si myslel, že nad námi bude moci mít kontrolu i v dospělosti díky svému majetku a loajalitě, kterou my všichni máme vůči naší rodině. Ale i když obzvlášť Falcon trvá na tom, že jméno Leopardiů musí být vždycky spojováno s oddaností a respektem, dokázali jsme se od otce finančně osvobodit. Uspěli jsme i bez jeho vlivu či majetku, a to platí o pro mě, druhorozeného, kterého měl vždycky za chudinku.“

Leonora se zhluboka napila, aby v sobě zadusila slova útěchy, která se jí drala na jazyk.

„V očích mého otce je samozřejmě skutečně úspěšný jen ten muž, který dokáže víc než ostatní po všech životních stránkách. Můj mladší bratr je sice ženatý, jenomže dědicem rodinného majetku je Falcon, a ten může mít kteroukoliv ženu, na kterou si jen pomyslí. Kdybych teď na naše víkendové oslavy nepřišel s partnerkou, otec by bezpochyby veřejně a bezostyšně prohlásil, že navzdory finančním úspěchům jsem jako muž naprostá nula. To mu rozhodně nemůžu dovolit.“

Leonora mu úplně rozuměla. Sama musela mnohokrát prokázat, že je stejně dobrá jako ti, s kterými ji okolnosti donutily se poměřovat.

„Já na vašeho otce ovšem stěží udělám dojem,“ odvážila se namítnout.

„Podceňujete se.“

Leonora na něj pohlédla s údivem a nadějí, která však hned vzápětí pohasla.

„Na vašem vzhledu nakonec vůbec nezáleží. Každý si dneska může zaplatit společnost krásné ženy, a plno tupců to taky dělá. Jenomže vy se vyznačujete jistou autentičností, která vyplývá z toho, že nejste povrchně hezká, a která vás spolu s vaším vzděláním předurčuje k tomu, že nám okolí bude věřit, že mezi námi je skutečný vztah. Otec totiž vidí jen to, co vidět chce, a čemu rozumí. Falcona však tak snadno neobelstíme. Proto zůstanete po mém boku po celou dobu oslav a nesmíte se s mým bratrem pouštět do žádné soukromé konverzace.“

„Jestli vám dobře rozumím, chcete po mně, abych se chovala jako někdo, kdo je do vás úplný blázen, a leze po vás jako liána. V tom případě tedy lituju, ale…“

„Mýlíte se. Chci po vás, abyste se chovala jako zralá, inteligentní a sebevědomá žena, která je mi sice bezvýhradně oddaná, ale která svou loajalitu projevuje výhradně v soukromí.“

Alessandro se natáhl pro láhev, aby Leonoře dolil, ale ta zavrtěla hlavou. Měla totiž důvodné obavy, že kdyby pila víc, než je zdrávo, řekla by mu hezky bez obalu, co si o oddanosti k jeho osobě myslí. I tak si však nemohla odpustit, aby ho trochu nepopíchla. „Takže vy po mně nechcete, abych svou loajalitu vyjádřila konstatováním, že bychom si místo ubíjení času na nudném večírku mohli užít báječného sexu?“

Alessandro jí věnoval přísný pohled, v němž se mísila výhrůžka s opovržením.

„Jenom nezralí lidé si myslí, že sexuální vulgarita je přitažlivá. A kromě toho, žádná žena, kterou jsem kdy měl, mě nemusela žádat, abych ji vzal do postele. Trvám na tom, že nebudete mluvit, flirtovat nebo tancovat s nikým jiným než se mnou. A chraňte se toho, abyste mi někam zmizela! Když se vás někdo zeptá, jak jsme se seznámili, řeknete, že to bylo přes vašeho bratra. Ohledně délky našeho vztahu budete diskrétně vágní a mlžit budete rovněž o povaze našeho vztahu. Pokud bude někdo neodbytný, odkážete ho na mě. Ke mně se budete chovat tak, jako byste byla hrdá na to, že můžete být se mnou, a samozřejmě také tak, jako byste mě milovala. Představuju si to tak, že mi například položíte ruku na paži a budete se na mě dívat tak, jako by na světě neexistoval muž, se kterým byste byla raději než se mnou.“

„Předpokládám, že vyvléct se z toho už nemůžu,“ povzdechla si Leonora.

„To vy jste ta, která dala všanc kariéru svého bratra.“

„Možná. Jenže vy jste ten, který mě vydírá. Role, do které mě nutíte, mi absolutně nesedí,“ odsekla Leonora. „Kdybych někoho milovala, pak by to byl vztah, založený na vzájemném respektu a oddanosti. A kdybych na toho dotyčného vrhla na veřejnosti pohled, kterým bych ho zvala do postele, jistě by neváhal ani minutu a šel by.“

„Nejspíš mluvíte o svých zkušenostech s předchozími milenci.“

„To vás nemusí zajímat,“ podotkla Leonora a současně si s hrůzou uvědomila, že se ocitá na tenkém ledě, neboť její zkušenosti se rovnaly nule.

Pochybovala, že by muž jako Alessandro Leopardi pochopil, proč nemá žena v jejím věku za sebou ještě žádnou sexuální zkušenost. Ani v nejmenším netoužila po tom, aby to zjistil, protože si byla jistá, že by se beztak již mizerné mínění, které o ní měl, ještě prohloubilo.

„Pokud vážně chcete, aby okolí moji roli oddané, avšak diskrétní milenky přijalo, budete se ke mně muset chovat tak, jako byste si to užíval,“ upozornila Alessandra.

„Nemyslím si, že by to bylo nutné,“ řekl Alessandro a Leonora si pomyslela něco o nebetyčné aroganci.

Ze zahrady byl slyšet zpěv ptáků a Leonora tím směrem pohlédla. „Vaše zahrada vypadá nádherně.“

„Bohužel vás musím požádat, abyste do ní nevstupovala,“ poznamenal Alessandro. „A teď si raději všechno ještě jednou projdeme, abych se ujistil, že jste mě správně pochopila. Zítra po snídani půjdete na nákupy, abyste si na víkend pořídila nějaké vhodné šaty. Také vám vezmou vaše míry, které pak pošlou do divadelní agentury v Miláně. Ta pak pro vás vybere a upraví kostým, který se bude hodit k mému, a pošle ho rovnou na Sicílii. Hned po obědě tam musíme odletět. Letadlo budu řídit sám. Můj bratr nás přivítá na castello a s vámi bude nakládáno jako s mou současnou milenkou.“

„A jak pak vysvětlíte fakt, že hned po víkendu zmizím?“ zeptala se zvědavě Leonora.

„Snadno. Řeknu, že jsem během soboty a neděle objevil, že jste mě přestala bavit.“

„To mě tedy rozhodně nepřekvapuje,“ prohodila Leonora troufale. „Sama se ve své roli přihlouplého stvoření, kterou jste mi přisoudil, budu k smrti nudit.“

ČTVRTÁ KAPITOLA

Bylo už po půlnoci, ale Leonora nemohla usnout. Zahrada pod balkonem ji k zešílení lákala, tím spíš, že jí její návštěvu Alessandro zakázal. Nechápala, proč to udělal, a myslela si, že jistě jen proto, aby si dokázal, že má nad ní moc.

Souprava topu bez ramínek a tříčtvrtečních kalhot, kterou si oblékla na spaní, jí pro návštěvu zahrady připadala víc než vhodná, a už vůbec si nedělala starosti s tím, že by ji v jejím nočním úboru mohl zahlédnout Alessandro. Určitě mě kvůli tomu neuvrhne do hladomorny, či kam jeho předkové zavírali ty, kteří se jim protivili, pomyslela si. Na to mě příliš potřebuje.

Cupitala dolů po železných schodech a říkala si přitom, jak je divné, že Alessandro sice obdivuje svého staršího bratra a je mu evidentně vděčný za hodně, ale nedůvěřuje mu natolik, aby se mu svěřil s podvodem, který chystá jen kvůli otci.

Protože byla Leonora také prostřední dítě ze tří, snažila se vžít do jeho situace. Piers však nikdy nepůsobil jako ochránce na rozdíl od Falcona Leopardiho, takže tím se od sebe odlišovali. Leonora měla bratry velice ráda, ale naposled, když se všichni sešli, cítila se krajně nesvá. Byla totiž jediná, kdo si s sebou nepřivedl partnera. Napadlo ji, že stejný pocit nepatřičnosti mohl nyní motivovat Alessandra, aby se na oslavách ukázal s ní. Stejně to nechápala. Falcon Leopardi přece také neměl žádnou přítelkyni…

Konečně sestoupila do zahrady a pomalu kráčela k dlouhému kanálu, který budil její zvědavost.

„Ááá…“

Leonora pištěla zděšením, jak se do ní ze všech stran pustily trysky, stříkající ledově chladnou vodu, která jí rychlostí blesku smáčela šaty i vlasy.

„Říkal jsem vám, abyste sem nechodila.“

Kolem její mokré paže se sevřela železná ruka a neomaleně ji táhla temnou zahradou pryč od kanálu k dalším schodům.

Promočená Leonora cvakala zuby. „Ale neříkal jste mi, že jste tu na mě nachystal tak pitomou past,“ podařilo se jí vykoktat přes drkotající čelisti.

„Nemluvte hlouposti. To kvůli těm tryskám jsem vám zakázal sem jít. V období renesance byly v italských zahradách velice oblíbené. Měly bavit majitele a máčet nic netušící hosty. Tyhle právě prodělávají restauraci, takže než do nich opraváři nainstalují nové části, nebudou se moci vypnout.“

„To jste mi přece mohl říct rovnou,“ prohlásila Leonora dotčeně. „Pak by mě vůbec nenapadlo do zahrady jít.“

„Dost se divím, že vám nestačilo moje varování. Kdybyste se nechovala jako malé dítě, nemusela jste tak dopadnout.“

Stále ji držel za paži a popuzená Leonora se mu trhnutím vyškubla. Její pohyb zaktivoval bezpečnostní světlo, které prudkým jasem ozářilo mramorovými kamínky vysypanou cestičku, na níž oba stáli, sochu, jež k sobě láskyplně tiskla koš hroznů, a konečně i Alessandra s mokrou košilí, lepící se mu na tělo, a Leonoru s promáčeným oděvem, skrz který prosvítalo její tělo.

Leonora v panice vypískla a poděšeně ustoupila do temnoty. Alessandro netrpělivě zafuněl.

„Ujišťuju vás, že vaše cudnost není rozhodně namístě,“ ozvalo se z jeho stažených úst. „I kdybyste byla ta nejpřitažlivější žena na světě, kterou jsem kdy potkal, a já strávil celý večer úsilím dostat vás do postele, jediný pohled na to, jak teď vypadáte, by ve mně zadusil veškerou vášeň. Co to vůbec máte na sobě?“

„Domácí oblečení a pyžamo zároveň,“ odvětila Leonora uraženě.

„Skutečně neobyčejně přitažlivé. Žena by měla spát oblečená výhradně buď do paží svého milence, nebo do své vlastní kůže. Všechno ostatní je nepřípustné.“

Leonora ho poslouchala jen napůl ucha. Neodolatelně zatoužila po jednom z obrovských měkkých ručníků, visících v koupelně, spojené s ložnicí.

„Takže teď když jsme si ujasnili, že se navzájem nepřitahujeme a neplánovaný vášnivý sex tudíž nepřipadá v úvahu, mohl byste mi laskavě ukázat, kudy se co nejrychlejší a hlavně suchou cestou dostanu do své ložnice?“

Stála před ním, nepůvabně a nedůstojně promáčená a s hlasitě cvakajícími zuby, a o to víc si uvědomovala, jak je Alessandro proti ní upravený a hezký.

Tvářil se jako vítěz, který povýšeně obhlíží bitevní zkázu. Pohlížel na ni zpod bohorovně přivřených víček a světlo mu hladilo lícní kosti a mužnou čelist.

Leonorou proběhl záchvěv, který však neměl nic společného s chladem, který ji hned poté roztřásl.

„Tudy,“ řekl Alessandro a ukázal ke schodům. „Je to sice oklika, ale budete v suchu.“

Schody vedly na balkon, který byl širší než ten její, a navíc byl vybavený stolkem a židlemi. Otevřenými dveřmi Leonora viděla do přísné, avšak elegantně zařízené pánské ložnice, osvětlené moderním lustrem z plaveného dřeva a stříbra.

Leonora vrhla zmatený pohled na Alessandra, pak do ložnice, pak znovu na Alessandra, který ji netrpělivě postrčil dovnitř. „Ale… to je vaše ložnice,“ vyžblebtla.

„Správně. Je to také jediná cesta, kterou se můžete suchou nohou dostat zpět do té své.“

Jeho hlas zněl podrážděně, ale Leonora to nevnímala. Cítila jeho dlaň na svých zádech a tělem se jí začal rozlévat příjemný žár. Napadlo ji, že kdyby se o ni víc opřela, životadárné teplo, které z ní sálalo, by proudilo do celé její bytosti…

„Stejně je to vaše chyba,“ obvinila ho. A skutečně. Nikdo jiný nemohl za to, že ji právě jeho dotek tak rozpaloval.

„Ale vy jste to začala.“

Leonora se pohoršené obrátila.

„Ne. Já ne. To vy jste se mě dotkl. Ach!“

Alessandrův pohled sjel záměrně z jejího obličeje na ňadra, prosvítající pod mokrou látkou jejího topu. Intenzita jeho pohledu byla tak silná a provokující, že jí okamžitě ztvrdly bradavky. Chtěla si prsa zakrýt rukama, ale neodvážila se.

Alessandro zatím přemýšlel, jak se zachovat. Leonora nebyla jeho typ, a jejich vztah měl navíc zůstat na obchodní bázi. Jenomže její ňadra vypadala tak úžasně, že se jich zatoužil dotknout. Představil si, jak je přikrývá svýma rukama místo Leonořina promočeného topu a jak jejich vrcholky laská svými rty a jazykem… To přece nemůže ublížit, pomyslel si. Aspoň to přidá našim zítřejším rolím na autenticitě.

Leonora mu viděla na očích, k čemu se odhodlává, a poděšeně ustoupila do ložnice.

Alessandro vešel za ní, hnán instinktem lovce.

„Tvrdil jste, že o mě nestojíte,“ připomněla mu Leonora, avšak Alessandro po ní sáhl jediným lenivým pohybem a přitáhl ji k sobě.

„To vy jste řekla, že nestojíte o mě,“ posmíval se jí a třel svůj nos o její.

Leonora se chystala, že mu něco peprného odsekne, jenže Alessandro začal jazykem objíždět obrys jejích rtů, takže své námitky okamžitě zapomněla. Něžné, škádlivé doteky zkušeného mužského jazyka se najednou změnily v dobyvačné, kterými se jí Alessandro snažil dostat do úst. Zmalátnělá Leonora se pověsila na jeho ramena a vracela mu jeho polibek s takovým zanícením, až měla pocit, že se snad zadusí.

Alessandrovi nešlo na rozum, jak může taková hádavá a protivná ženská reagovat tak smyslně. Zlobil se na sebe, že se od ní nedokáže odtrhnout, ale nedokázal přestat.

Vyhrnul jí mokrý top a objal ji oběma rukama kolem úzkého hrudníku. Odkládal okamžik, kdy dlaně posune výš, aby potěžkal hebkou váhu jejích ňader, a když to konečně udělal, krátce je polaskal. Palci si pohrával s bradavkami a s uspokojením zaslechl, jak Leonoře proti jeho ústům uniklo přidušené blažené zasténání.

Její stoupající vzrušení rozněcovalo i jeho rozkoš. Alessandro se jí nemohl nabažit. Chtěl víc. Toužil po tom, aby mu ležela nahá v náručí, aby se pod jeho rty a rukama chvěla roztoužením a aby mu uši plnily její slastné výkřiky. Svou bezprostřední reakcí úplně podryla nepřátelství, které vůči ní cítil; zdálo se mu, že je k ní přitahovaný přímo magickou silou.

Věděl však, že jí musí odolat. Nesměl dovolit, aby mezi nimi dvěma vzniklo cokoli intimního.

Jeho tělo ho sice zrazovalo a nechtělo se vzdát potěšení, které se mu tak sladce nabízelo, jenomže Alessandro byl zvyklý se ovládat. Nikdy nedovolil fyzickým potřebám, aby dominovaly jeho konání.

Leonora si uvědomila, že ji Alessandro přestal líbat. Pocítila také náhlý chlad, protože ji přestal objímat a ustoupil od ní. Nahou kůži a mokré šaty jí studeně ovanul noční vzduch.

„Takže,“ podotknul Alessandro klidně, „když jsem teď vyhověl vaší sexuální zvědavosti, možná bych vám měl připomenout, v čem bude spočívat vaše role. Tedy ještě jednou  není to úloha, která by vyžadovala vaši přítomnost v mé posteli. Nikdy a v žádném případě.“

Zmatená Leonora nic nechápala. Obličej jí zahořel studem. Ona přece nebyla ta, která ho začala líbat. Jenže vzápětí si uvědomila, že na jeho doteky nemusela reagovat tak vstřícně.

„To vy jste mě sem přivedl,“ vyrazila ze sebe prudce.

„A vy jste to byla, která přímo hořela zvědavostí.“

Leonora otevřela pusu, aby se bránila, ale pak ji zase zavřela. Alessandro měl vlastně tak trochu pravdu. Zajímalo ji, jak líbá muž, který je mimo její společenskou vrstvu a navíc bezpochyby velice zkušený, a musela si upřímně přiznat, že se jí to velmi líbilo.

„Ráda bych šla do své ložnice, kdybyste mě laskavě nasměroval,“ řekla, aby zakryla své rozpaky.

Alessandro pokynul hlavou. „Tudy,“ podotkl a začal si to rozhodně rázovat na konec místnosti ke dveřím, vedoucím do obývacího pokoje, spojeného s kanceláří. Otočil se k ní, zamračeně na ni pohlédl a přikázal jí: „Počkejte tady.“

Leonora poslechla. Nevěděla, kudy se jde zpět do jejího apartmá, a tak trpělivě čekala, až se její hostitel vrátí.

Alessandro se brzy objevil s velkým tmavošedým ručníkem. Neomaleně jí ho hodil a houkl: „Zabalte se do toho.“ Pak otevřel dveře a řekl: „Jděte touhle chodbou, až přijdete ke schodům. Projdete kolem nich a půjdete dál, až narazíte na první dveře napravo. Za těmi je váš pokoj.“

Leonora mu poděkovala, rychle se zabalila do ručníku a prchla.

To je s ženami právě ta potíž, myslel si rozčilený Alessandro, když se znovu chystal k načaté práci, od které ho vyrušila Leonora. Nedají si pokoj, dokud muže nevyprovokují.

Posadil se ke stolu a zamračil se. Ještě jednou si přečetl mail, který dostal, a zachmuřil se ještě víc. Právě se dozvěděl, že jeho obvyklá stylistka nemá čas. Alessandro měl tudíž dvě možnosti buď důvěřovat Leonoře, že nákup oděvů zvládne sama, nebo ji na nákupech doprovázet sám.

Což o to, Alessandro byl na to zvyklý. Často totiž bylo rychlejší a snazší ukončit vztah s krásnou ženou pomocí dárku v podobě značkových šatů od nějakého slavného italského módního návrháře.

Alessandro to samozřejmě také tak dělal, i když už přes rok žádný vztah neměl. Věděl tedy, kam zajít i co eventuálně koupit. Přesto by byl raději, kdyby za něj nákupy s Leonorou mohl vyřídit někdo jiný Jeho pýcha byla totiž pořádně zraněná skutečností, že ho dokázala tak snadno a rychle vzrušit. I když si to vysvětloval svou sexuální abstinencí, rozhodně ho to netěšilo. Na druhé straně se však utěšoval tím, že jako pár budou na veřejnosti alespoň působit přirozeněji.

Zapátral ve svém mailovém adresáři, až našel, co hledal. Cristina Rosettiová byla pravou rukou jistého významného módního návrháře, a navíc mu dlužila laskavost. Dvakrát ho totiž na poslední chvíli požádala, aby jí dopravil modely na módní přehlídku do New Yorku, když její původní přepravce selhal. Jeho aerolinky využívalo hned několik slavných módních návrhářů, ale Cristinu znal Alessandro několik let, i když pouze obchodně, a věděl, že je spolehlivá a schopná.

PÁTÁ KAPITOLA

Leonora se jen váhavě probouzela. Chtěla co nejdéle setrvat v ochranné nevědomosti spánku, poněvadž její nitro zápasilo s rostoucí panikou a úzkostí z událostí, které se nenávratně blížily.

Konečně otevřela oči a pohlédla na hodinky. Bylo půl deváté. Prudce se posadila a netrpělivě odhodila zcuchané vlasy z obličeje. Nechápala, jak mohla spát tak dlouho, když obyčejně bývala vzhůru mnohem dřív.

S povzdechem uvažovala, kdy ji asi tak přijdou vyzvednout na nákupy oblečení, vhodného pro víkendové oslavy. Mocně se zaškaredila, když si představila, že si je na sebe bude muset obléct, a co víc, mít je na sobě celý den. Nesnášela slavnostní oblečení. Vždycky se oblékala pohodlně.

Zaslechla, jak se vnější dveře do apartmá otevřely, a trhla sebou. Byla to však jen Caterina, přinášející jí bohatou snídani.

„Buon giorno, Caterina,“ zašvitořila ulehčené a zářivě se na hospodyni usmála. Vyskočila z postele a se spokojeným výrazem ve tváři obhlížela, co jí přinesla. Na podnose stála miska s domácím mušli, pečivem a džusem a především s voňavou konvicí čerstvě uvařené kávy.

Leonora zabořila lžíci do músli a přemýšlela, kdo ji bude doprovázet na nákupech. Napadlo ji, že to bude nejspíš nějaká vychrtlá osoba, načančaná jako některá z hrdinek seriálu Sex ve městě. Znala takové ženy od vidění, když pospíchala prominentními čtvrtěmi Londýna ke svým bohatým zákazníkům, kterým dávala lekce manadrínštiny.

Ach ano, docela se na to těšila. Když si však vzpomněla na včerejší večer, zatrnulo v ní. Vůbec nerozuměla tomu, jak mohla na Alessandra Leopardiho reagovat tak divoce a vášnivě, jako by kdovíjak toužila po tom, aby se jí dotýkal a aby ji líbal. Pravda byla, že ji muži jako on absolutně nezajímali. Byl příliš macho, příliš sexuálně zkušený, příliš sebevědomý.

Sexuálně se k sobě vůbec nehodili, to Leonora věděla. Už hezky dlouho žila v příšerném strachu, že někdo odhalí, že co se týče mužů, je krajně nezkušená, a navíc panna. Představila si ponížení, jakému by byla vystavená, kdyby její ostudné tajemství Alessandro objevil, a úplně ji přešla chuť na jídlo.

Proč, proč, proč ve správný čas neudělala to, co každá holka v jejím věku, a nenechala se přefiknout třeba ještě na univerzitě? Odpověď znala velice dobře. Protože měla příliš práce s tím, aby se vyrovnala svým bratrům. Oč snazší by teď její život byl, kdyby už měla ztrátu panenství za sebou! Takhle mohla Alessandrovi namluvit, že momentálně nikoho nemá, ale skutečnost, že nikdy neměla sex, jí připadala maximálně ponižující. Připadalo jí, že největší strach měla v tomhle ohledu z Lea, jenomže teď jejího mladšího bratra nahradil Alessandro.
Lámala si hlavu, jak by asi zareagoval, kdyby na to přišel. Nic příjemného by to rozhodně nebylo. Napadlo ji, že ten hrdý muž, jehož otec ponižoval od útlého dětství tak, že to na něm dodnes zanechalo stopy, by se jistě cítil potupený tím, že má v posteli ženu, o kterou žádný jiný předtím nestál.

Naštěstí si aspoň teď nemusela zatěžovat hlavu tím, co si na sebe má obléct. Nic jiného než džínsy stejně neměla. Napadlo ji jen, že stylistku jimi zcela jistě neohromí.

Alessandro, využívající přítmí, které panovalo v hale, sledoval Leonoru, jak kráčí po schodech dolů. Jakmile se objevila, jeho tělo na ni okamžitě zareagovalo rozechvěním, jako by patřilo nějakému dospívajícímu mladíčkovi. Měla na sobě sice špatně padnoucí džínsy a volný top, jenomže Alessandro už naneštěstí věděl, že pod tím vším ukrývá nádherná plná prsa a pas tak útlý, že ho mužské dlaně mohly pohodlně obemknout. Měla také dlouhé nohy a Alessandra hned ho napadlo, že si toho jistě okamžitě všimne Falcon, který si vždycky za přítelkyně vybíral vysoké dívky s dlouhýma nohama.

Dnešního rána byly Leonořiny zcuchané kudrny svázané do tlustého copu, díky čemuž vynikly její lícní kosti a plné rty. Alessandro ji rozhodně nepovažoval za krasavici, natož za ženu, z které vyzařuje přitažlivá smyslnost takovou měrou, že je schopná vzrušit každého příslušníka silnějšího pohlaví. Proto vůbec nechápal, proč na její přítomnost jeho tělo tak nepřiměřeně reaguje. Obával se, že to jen zkomplikuje jeho plány.

Když ji přinutil, aby na ně přistoupila, ani v nejmenším ho nenapadlo, že by ho mohla přitahovat.
Alessandro totiž nikdy nemíchal byznys s požitky. Viděl na příkladu druhých, jak dopadli, když tak učinili. Začali sexuální vztah s ženou, která je přitahovala, a když se s ní pak chtěli rozejít, šlo to hodně těžko, protože s ní byli svázáni v jiných oblastech svého života.

Byl si však jistý, že s Leonorou Thaxtonovou do postele nepůjde. Natolik si věřil. Byl konečně vždycky hrdý na to, jak skvěle se umí za každých okolností ovládat.

Leonora se na úpatí schodů zastavila. Když jí Caterina řekla, že po snídani má jít dolů k hlavnímu vchodu do bytu, doufala, že se tam setká pouze se sty-listkou. Proto ji nepříjemně překvapilo, když ze stínu vystoupil Alessandro Leopardi.

„Změna plánu,“ řekl klidně. „Budu vás doprovázet sám.“

Leonora ohromeně zasykla a okamžitě zrudla, protože si uvědomila, že Alessandrovi hned dojde, že to rozhodně nebylo radostí. Věděla však také, že je mu to beztoho jedno. Ale třeba ho stylistka odmítla, pomyslela si, a já se jí ani nedivím.

„Většina obchodů známých módních návrhářů je kousek od nás na ulici Tournabouni, takže půjdeme pěšky, abychom neriskovali, že uvízneme v zácpě.“

Leonora klesla na duchu. Znovu si uvědomila, že místo objevování krás Florencie bude chodit po obchodech s oblečením.

Bylo teprve devět, ale slunce už začínalo ukazovat svou sílu. Zalévalo ulice svým zlatem a dávalo tušit, že v poledne bude nesnesitelné vedro. Ulice Tournabouni byla také hlavní silnicí, a tudíž velice rušná. Lemovaly ji impozantní budovy, z nichž mnohé byly upraveny na luxusní obchody módních návrhářů. Zatím byly zavřené, protože bylo ještě brzy, ovšem Alessandro se dostal všude, jak Leonora brzy zjistila. Zastavil se před jedním z nich, vytáhl z vnitřní kapsy elegantního lněného obleku mobilní telefon a rychle napsal textovku.

Přitom, aniž by vzhlédnul, mluvil k Leonoře. „Řekl jsem Cristině, která se tu objeví každou chvilku, že mě doprovázíte na Sicílii a že vám někde na letišti ztratili zavazadlo…“

Zmlkl.

Ve dveřích obchodu se objevila vrcholně elegantní žena, objala ho a vřele ho pozdravila: „Ciao, Alexandro.“

Alessandro ji políbil na obě tváře a prohlásil: „Budu navždycky tvým dlužníkem, Tino.“

Leonoru maně napadlo, kolik žen sem asi před ní musel přivést, když byli ochotní kvůli němu otevřít tak brzy, ale hned se v duchu okřikla. Přece nebudu žárlit, řekla si.

„Kdepak, to my ti hodně dlužíme, Sandro,“ podotkla žena s úsměvem. „Však si vzpomeň, jak jsi nám vytáhl trn z paty, když jsi včas dopravil do New Yorku naši kolekci.“

Leonoře se kupodivu ulevilo. Takže žádná milenka, oddechla si.

„Tady je Leonora, Tino. Zanechávám ji ve tvých schopných rukách,“ poznamenal Alessandro a po dalším objetí po italsku si to štrádoval ulicí pryč tak rychle, že po něm za chvíli nebylo ani vidu, ani slechu. Když zmizel, Leonora připustila, že se místo úlevy cítí opuštěná. Cristina jí pokynula, aby vešla dovnitř, a pak za ní zase zamkla.

„To je zlý sen každé ženy, že jí zmizí šaty, no?“ prohodila soucitně a půvabně pokrčila rameny. „Než jsme začali využívat Alessandrovo cargo, pokaždé, když jsme balili modely na mezinárodní módní přehlídky, byla jsem jak se to říká v Anglii? Jako na špendlících, dokud jsem se neujistila, že všechno v pořádku došlo.“
„Jako na jehlách,“ opravila ji Leonora s úsměvem, který Cristina opětovala. Byla o něco starší než ona, tak kolem čtyřicítky, ale vypadala tak elegantně, že se u ní jen těžko dal určit věk.

„Přivezla jsem s sebou něco z Milána,“ pokračovala Cristina. „A taky jsem s sebou rovnou vzala kadeřníka a vizážistku, protože Alessandro se vyjádřil, žes kvůli svému povolání pár měsíců u žádného pořádného kadeřníka nebyla.“

Leonora si jen zachmuřeně pomyslela, že pokud se „pořádným kadeřníkem“ myslí někdo, jehož služby stojí majlant a objednat se k němu je téměř nemožné, pak těch „pár měsíců“ mohlo stejně tak dobře znamenat „nikdy“. Nevěřila, že z ní nějaký kadeřník či sebešikovnější stylistka udělají někoho, s kým se Alessandro obvykle stýká.

Šla za Cristinou dlouhou chodbou s bílými stěnami, která vedla do bíle vymalované místnosti s nízkými černými křesly a černým stolkem.

Jako by mávl kouzelným proutkem, před oběma ženami se objevily dvě dívky, které složily část bílé stěny a odkryly tak prostor s úhledně pověšenými a složenými šaty.

„Myslím, že bychom měly začít tím základním. Džínsy  které na Sicílii určitě budeš potřebovat, zvlášť, pokud se chystáš někam na Etnu. A k tomu nejspíš blejzr s hedvábnou košilí a nějaký jemný úplet jako alternativa.“

Jak Cristina mluvila, dívky sundávaly šaty a pokládaly je na jedno z křesel.

„Jistě budeš chtít hned po příjezdu udělat ten správný dojem  jsi vysoká, takže ti budou slušet kalhoty. Řekla bych, že tyhle v krémové barvě budou perfektní. Tady je kardigan, který se k nim skvěle hodí, a souprava stříbrného náhrdelníku s náramkem naprosto báječné. A na koktejlový večírek jsem z Milána přivezla tohle.“

Při pohledu na krátké koktejlovky z fialového a šedého sifonu s balonovou sukní se Leonořiny oči rozšířily údivem. Měly vypasovaný živůtek bez ramínek a přes něj těsný kabátek. Byly nádherné, avšak Leonora si s lítostí pomyslela, že jí slušet rozhodně nebudou.

Zavrtěla hlavou a řekla Cristině smutně: „Jsou krásné, jenomže pro mě se nehodí.“

Cristina se však nemínila tak lehce vzdát. „Vyzkoušíme a uvidíme,“ prohlásila rozhodně.

Zhruba o dvě hodiny později stála vyčerpaná a znejistělá Leonora před zrcadlem a nevěřícně zírala na svůj odraz. Měla vlasy čerstvě sestřižené do uhlazených lesklých pramenů, díky nimž vynikly její dobře modelované lícní kosti a oči se zdály větší. Její nahá ramena půvabně vystupovala z hedvábí sifonu a oči dostaly zasněný nádech pomocí světle fialových stínů. V těch šatech vypadala tak žensky a křehce, že jen stěží mohla uvěřit, že se dívá skutečně na sebe.

„Padnou ti báječně,“ podotkla Cristina a na tváři jí bylo vidět, jak ji to těší. „Když Alessandro popisoval, jak vypadáš a jaké barvy nosíš, byla jsem si tím naprosto jistá.“

Leonora se s ní nehádala. Sama netušila, že může vyhlížet tak hezky. Dokonce se začala těšit na to, až si na sebe vezme zelenožluté bavlněné letní šaty, o kterých Cristina tvrdila, že jsou prostě nutné k prohlídkám pamětihodností, a které se daly výtečně doplnit upnutými capri džínsy. Její šatník se obohatil rovněž o několik nemístně drahých triček a o překrásnou šedozelenou hedvábnou parku.

Večerní šaty měla dvoje a k nim patřily také odpovídající kabelky a boty. Vizážistka ji poučila, jak se má správně líčit, a navrch k tomu dostala kosmetický kufřík plný značkové kosmetiky a líčidel jako náhradu za ten „ztracený“. Leonora se také stala majitelkou velké kabelky z jemné kůže, která se výtečně hodila k džínsům i kalhotám.

Cristina poručila dívkám, aby Leonoře rozepnuly zip na koktejlovkách, a nechala ji v šatně o samotě. Leonora oddalovala okamžik, kdy ze sebe stáhne šaty, a vychutnávala si okamžik své zázračné přeměny. Viděla v zrcadle krásnou ženu, zatím sice trochu nejistou, ale zato plnou odhodlání věřit v sebe samu. Toto byl její sen – být křehce ženská a přitom silná a sebevědomá.

Jedna z hezkých prodavaček v černém kostýmku ukázala Alessandrovi, kde Leonoru najde. Předpokládala, že jsou milenci, a neřekla mu proto, že se Leonora právě převléká. Alessandro tedy po hustém šedivém koberci vešel do kabinky bez toho, že by to Leonora zpozorovala.

Zrcadlo v ní bylo nastavené tak, že ho nemohla vidět, zato on ji ano. Alessandro stáhl obočí, takže kdyby ho kdokoliv viděl, domníval by se, že se mu to, co vidí, nelíbí.

Odraz v zrcadle mu ukazoval oslnivě krásnou mladou ženu, oblečenou do elegantních šatů, které jí bezvadně padly. Byl to však výraz Leonořiných fialkově podmalovaných očí, co způsobilo, že se Alessandro tak mračil. Leonora se totiž tvářila jako malá holčička, která nemůže věřit svému štěstí. V obličeji se jí zračila nevýslovná radost zároveň s obavami, že si něco takového nezaslouží.

Leonora cítila, jak se jí do očí tlačí slzy. Zkoušela mrkat, aby je potlačila, ale nepomohlo to. Začala bublat smíchy, jak si představila, že jí pláč nenávratně zničí mejkap, který se pak může dostat i na šaty, ale pak hned začala hledat papírový kapesník. Vzpomněla si, že na stolku v chodbě je stěží načatá krabice. Přidržela si šaty, otočila se a strnula leknutím. Za jejími zády stál nehnuté Alessandro.

Netušila, jak dlouho tam stál, ale pevně doufala, že neviděl, jak se tvářila. To by nesnesla. Tváře ji začaly pálit studem a už si pro jistotu začala chystat vhodné výmluvy.

Alessandra samotného překvapila jeho vlastní reakce. Nebyl zvyklý dbát o city druhých, ale přesto slyšel sám sebe, jak říká: „Omlouvám se. Nevěděl jsem, že ještě nejste hotová.“

Leonoře se ulevilo tak, až se jí z toho zatočila hlava. Teď si byla jistá, že ji neviděl. Kdyby tomu bylo naopak, jistě by si neodpustil, aby něco kousavého nepoznamenal. Natolik dobře ho už poznala a pak, vyrůstala se dvěma bratry, kteří by to bezpochyby udělali. Samozřejmě znala jiné dívky, které měly bratry – některé jenom mladší a jiné zase pouze starší, jenže jejich zkušenosti nebyly totožné s jejími, protože ona byla prostřední. Starší sestry se ke svým partnerům chovaly jako matky a ty mladší zase přitahovaly muže s ochranitelskými sklony, kteří k nim byli krajně shovívaví.

Leonora se zmohla jen na kývnutí hlavy; promluvit se neodvážila. Alessandro se vypařil jako duch a na jeho místě se u vchodu do kabinky po chvilce vynořila Cristina. Když spatřila, že Leonora je v šatně sama a navíc k tomu ještě není převlečená, překvapeně mlaskla.

ŠESTÁ KAPITOLA

Tolik se toho stalo, pomyslela si Leonora a proklouzla kolem Alessandra do jeho soukromého tryskového letadla, jako by neuplynulo pouhých čtyřiadvacet hodin, ale aspoň týden.

Tentokrát na sobě neměla uniformu pilotky, ale své nové oblečení – značkové džínsy, podtrhující štíhlost jejích nohou, na kterých měla obuté lodičky s jehlovými podpatky, a zářivě bílé tričko. Osobně si myslela, že ji příliš obepíná v prsou, a proto si přes ně oblékla krémový kabátek z pravé kůže, navzdory horkému italskému odpoledni. Na očích měla značkové sluneční brýle a přes rameno si nesla kabelku z měkké kůže. Vypadala teď jako jedna z bohatých a pěstěných žen, které brázdily ulice od newyorské Páté avenue po londýnskou Knightsbridge, samozřejmě včetně Paříže a Milána.

Pod sebou mohla vidět, jak nakládají její bílou koženou tašku s řemeny a logem tak malým a diskrétním, že ho mohli objevit pouze znalci.

Když jí Alessandro věcně oznámil, že poletí na Sicílii sám a ona bude jeho druhý pilot, překvapilo ji to. Tohle rozhodně nečekala.„Nebudete muset na nic sáhnout,“ sdělil jí. „Všechno obstarám sám. Budete jen předstírat, že jste druhým pilotem.“

„Vždyť jste si na můj let z Londýna nestěžoval,“ ozvala se dotčeně. „A navíc jsem plně kvalifikovaná. Nemusím vůbec nic předstírat.“

„Možná. Měla jste však zatracené štěstí, že se nic nestalo. Kdyby ano, pojišťovna by nic nezaplatila a vy byste přišla o licenci.“

Leonoře přeběhl mráz po zádech. Uznala, že Alessandro má pravdu, ale samozřejmě se jí nelíbilo, že jí to připomněl.

Jak před ním stoupala po schůdcích do letadla, Alessandro měl dobrou příležitost obdivovat oblost jejího zadečku i úžasnou délku nohou. Přestože měla vysoké podpatky, byla pořád o hezkých pár centimetrů menší než on a její nové, skvěle padnoucí džínsy bezvadně podtrhovaly její křivky a zdůrazňovaly její ženskost.

Hlavní důvod, proč si Alessandro vzal Leonoru jako druhého pilota, byl ten, že se obával zvědavosti svých pilotů. Jistě by jim přišlo náramně divné, proč své letadlo nechá pilotovat sestrou jednoho z nich. Leonoře se s tím ovšem nesvěřil. Nepříjemné otázky by mu taky jistě začal klást Falcon, jako třeba tu, proč na Sicílii neletěli spolu, když jsou oba takoví milovníci létání.

Kdyby jí včera někdo řekl, že bude druhou pilotkou Alessandra Leopardiho, naplnilo by to Leonoru pýchou a vzrušením. Jenomže včera Alessandra Leopardiho ještě osobně neznala.

Leonora vrhla kradmý pohled na jeho profil, jak byl Alessandro skloněný nad přístroji, a srdce se jí divoce rozbušilo. Rychle sjela očima na jeho ruce, ale tam to nebylo o nic lepší. V hlavě se jí hned vynořila představa jeho dlaní na jejích prsou, a Leonora se raději odvrátila.

Spěšně se natáhla pro sluchátka a upřela všechnu pozornost na předletovou kontrolu.

Alessandro si zatím pomyslel, že udělal dobře, když nenajímal ženské piloty. Do jeho předletové rutiny rušivě zasahovala směs vůně Leonořiny kůže a jejího parfému, takže měl velké potíže se soustředit. Navíc si v kabině sundala kožený kabátek, tudíž se k rozptylujícím vjemům přidaly navíc kopečky jejích ňader, které se pod tričkem lehce pohupovaly při každém Leonořině pohybu.

Jestli si to sako sundala proto, aby mě donutila dát jí práci, myslel si Alessandro popuzeně, pak tedy udělala obrovskou chybu. Koutkem oka sledoval něžné houpání jejích ňader a umiňoval si, že tak dráždivému pohledu své piloty rozhodně nevystaví.

Mohlo by to ohrozit bezpečnost letu, říkal si, jak jeho tělo reagovalo bez ohledu na to, co chtěl on.

V pilotní kabině bylo horko, a tak si i Alessandro svlékl lněné sako. Pod ním měl košili s krátkým rukávem, u krku trochu rozhalenou, a když se nakláněl dopředu, přitažlivě se napínala přes jeho svalnatá záda. Leonora si vzpomněla, jak to bylo vrcholně příjemné, když pod svýma rukama cítila Alessandrova široká ramena a teplo jeho kůže. Včera, když byla jeho košile promočená a lepila se mu na tělo, měla pod tenkou látkou příležitost vidět hru jeho svalů i houští temných chloupků, kterými měl porostlý hrudník. Nikdy se jí v časopisech nelíbily snímky mužů, kteří měli holou hruď, ale z nějakého důvodu to reklamní společnosti považovaly za eroticky přitažlivé.

Najednou se Leonora přistihla, jak její pohled mimoděk zabloudil mezi Alessandrova rozevřená kolena, a zrudla. I když nic neviděla, provinile se otočila.

V ústech jí vyschlo a srdce jí bilo jako na poplach. „Jak dlouho poletíme?“ vyhrkla, aby zamaskovala své rozpaky.

Příliš dlouho na to, abys mě v intimním prostředí těsné kabinky mohla omámit svou ženskostí, pomyslel si Alessandro a nadzvedl se, aby ulevil sílícímu tlaku v rozkroku.

„Tak hodinu. A když budeme mít zadní vítr, o něco méně.“

Leonora horlivě přikývla. Myslela si, že Alessandro poposedl proto, že si všiml jejího dotěrného pohledu.

Ve sluchátkách se už naštěstí ozvala řídicí věž a roky výcviku pomohly Leonoře soustředit se na to, co měla dělat pro zdárný průběh letu.

Nebyli ve vzduchu ani čtvrt hodiny, když Leonora musela poněkud neochotně připustit, že Alessandro je vynikající pilot. Ovládal stroj s takovou dokonalostí a lehkostí, až jí to bralo dech. Stejně užasle shlížela na Sicílii pod nimi. Spatřila sopku Etnu, nebezpečnou a přitom tak působivou, a bezděky ji napadlo, že je jako Alessandro. Vhodnější místo k narození si pro něj nedovedla představit.

„Když se podíváte směrem na východ, uvidíte castello“ vtrhl do jejích myšlenek Alessandrův hlas.

Leonora ho poslechla a oči se jí rozšířily úžasem. Velikost hradu, který vypadal spíš jako pevnost, ji ohromila. Stál na kamenitém výchozu a od města, obehnaného hradbami, ho oddělovalo několik málo hektarů olivových hájů. Za městem se pozemky zvedaly k horám, k jejichž strmým stěnám se tu a tam tulily shluky domků.

Alessandro pohlédl dolů a zachmuřil se. Vzpomněl si na otce, který řídil tuto zemi jako despotický feudál. Vybavil si děti, žijící ve vzdálených vesnicích v horách a pocházející z tak chudých rodin, že musely v raném věku opustit školu a pomáhat s prací na půdě, ze které ještě teď, v moderní době, museli jejich rodiče Alessandrovu otci platit desátky.

Falcon přísahal, že jakmile pozemky zdědí, tuto praktiku okamžitě opustí, ale do té doby nemohl nic dělat.

Alessandro si všiml Leonořina ohromeného výrazu a rozhodl se, že nad ostrovem zakrouží, aby si ho z výšky mohla lépe prohlédnout.

Jejich společný let proběhl nad očekávání hladce, což Alessandro považoval za dobré znamení. Takhle všichni poznají, a zvlášť jeho otec, že není nikdo a nic, co by Alessandro nemohl mít je pro sebe, když bude chtít.

Po učebnicově vzorném přistání na Alessandrově soukromém letišti tryskáč pozvolna zastavil. Ostré sluneční paprsky pálily na ranvej a pod blankytně modrým nebem ji žhavily doběla.

Pozemní personál s logem aerolinek Avanti hned ke stroji přistavil schůdky a jak na ně Leonora vyšla, ovanula ji vůně citrusových plodů, mísící se s horce štiplavým zápachem pohonných hmot, výfukových plynů a rozpáleného kovu. Slunce tu pražilo mnohem silněji než ve Florencii, takže Leonora automaticky sáhla po slunečních brýlích. V duchu děkovala Cristině, která ji upozornila na to, že na Sicílii bude potřebovat také klobouk, aby si chránila hlavu.

Dívala se, jak nějací muži vykládají jejich zavazadla, a mezitím se k ní připojil Alessandro. Mlčenlivě stáli na železné plošince nahoře na schůdcích a dívali se, jak se k nim blíží naleštěná limuzína s praporkem na kapotě. Zastavila tak, že dveře spolujezdce byly v přesné rovině se schůdky, a hned z nich vyskočil šofér v uniformě a otevíral je. Z nitra vozu vystoupil vysoký snědý muž a z jeho podoby, která nápadně připomínala Alessandrovu, Leonora usoudila, že to musí být jeho bratr.

Nejisté stočila pohled na Alessandra. Všimla si, jak se zhluboka nadechl a zase vydechl, aby se uklidnil, a pak k ní promluvil tlumeným hlasem: „Zdá se, že nás Falcon přijel přivítat osobně.“

Falcon sokol. Leonoru napadlo, že se to jméno k jeho staršímu bratrovi přesně hodí. Jeho vystupování prozrazovalo dokonalé sebeovládání a železnou vůli a také něco, co vysílalo varovný signál, že když se z něj stane váš nepřítel, dokáže být velice nebezpečný. A přestože byl snad ještě hezčí než Alessandro a vyzařovalo z něj větší charisma, jeho osoba na Leonoru nezapůsobila tak, jako tomu bylo v případě Alessandra.

Zjistila, že se jí dolů ze schůdků vůbec nechce. Nevěděla, jestli je to tím, že se bojí, že ten muž se sokolím zrakem prohlédne jejich podvod a Alessandro pak vyhodí Lea z práce, nebo tím, že se jí na Sicílii vůbec nechtělo, poněvadž měla obavy z náročné role, která ji čekala.

Zavrávorala a zády lehce narazila do Alessandra. Chvěla se přitom po celém těle. Alessandro ji objal kolem pasu a přitiskl k sobě, takže se teď o něj Leonora prakticky opírala.

Cítila, jak se Alessandrova stehna tisknou zezadu na její, a roztřásla se ještě víc. Jedna část její bytosti chtěla vyděšeně uskočit, zatímco druhá se k Alessandrovi toužila přivinout a zabořit mu hlavu do ramene, aby nemusela čelit muži, čekajícímu pod schůdky.

Naplnila ji panika. Obrátila obličej k Alessandrovi a zašeptala vyděšeně: „Já nemůžu. Nedokážu to. On… váš bratr, to pozná. Já…“

Alessandro ji sevřel pevněji.

Kupodivu jí rozuměl. Věděl, jaký efekt má na ženy jeho starší bratr. Najednou pocítil vůči Leonoře příliv silného mužského majetnictví. Nechápal to. Byl si jistý, že vůči ní nic necítí, a pak, byla by přece blázen, kdyby riskovala kariéru svého bratra tím, že by flirtovala s Falconem.

„Falcon je jenom člověk, žádný mág,“ ozval se pevným hlasem. „Nedokáže číst myšlenky o nic víc než vy nebo já. Možná budí záměrně takový dojem, ale jako všichni ostatní věří jen tomu, co vidí. A uvidí přesně tohle.“

S těmito slovy sklonil hlavu a Leonora, která tušila, co chystá, mu instinktivně nabídla rty. Alessandro jí položil dlaň na tvář. Proč, to sám nevěděl. Snad proto, aby ji chránil před sluncem a pronikavým bratrovým pohledem, nebo proto, aby nemohla uhnout.

Jakmile však svými rty přikryl její, na všechno zapomněl. Místo ostražitosti, která vyplývala z přesvědčení, že ho ta žena chce záměrně svést, pocítil takové vzrušení, že ji k sobě přitiskl ještě pevněji. Pod jeho rty se chvěla její roztoužená ústa a Alessandra najednou nezajímalo nic jiného. Cítil opojnou slast a připadal si neskutečně mocný i bezbranný zároveň.Tohle není opravdové, napadlo Leonoru. To je jen součást role, kterou máme hrát… Jenomže její tělo ji neposlouchalo a dělalo si, co chtělo. Její rty se Alessandrovi samy od sebe oddávaly s vroucností, která ji rozpalovala vnitřním ohněm. Brzy se však vzpamatovala. Připomněla si, proč tu ona a Alessandro jsou, a vyděsila se, že by se jí později mohl za to vysmát. Položila mu dlaň na hrudník, aby ho odstrčila.

Ten pohyb uvedl Alessandra znovu do reality. S nelibostí si uvědomil, že se nechal příliš unést, a pustil Leonoru z objetí.

Vykolejená Leonora se překotně vydala dolů po schůdcích. Ve svém rozhořčeném rozčilení z toho, že ji Alessandro jen využívá, úplně zapomněla na své vysoké podpatky a zaškobrtla.

Měla štěstí zachytily ji silné paže, které nepatřily Alessandrovi, což její tělo okamžitě rozpoznalo.

Falcon Leopardi byl stejně vysoký jako jeho mladší bratr, ale místo Alessandrovy citovosti se kolem něj vznášela aura nezpochybnitelného smyslu pro to, co je správné. Leonora se v jeho pažích uvolnila. Pocítila k Falconovi důvěru, kterou nezklamal ani jeho pátravý pohled, kterým ji sjel od hlavy až k patě. Věděla, že se jen ujišťuje, že je v pořádku a že je pro Alessandra dost dobrá. Chápala to. Její starší bratr by udělal totéž, kdyby si domů přivedla přítele.

„Omlouvám se,“ vyhrkla a narovnala se. „Zapomněla jsem, že mám vysoké podpatky.“ Falcon ji ihned pustil.

„Ale,ale, copak jsem provedl, že mi bylo dopřáno takové uvítání?“ ozval se za ní Alessandrův sarkastický hlas.

„Existuje snad něco, proč bych neměl být první, kdo tě uvítá doma?“ opáčil Falcon klidně. „A samozřejmě i slečnu Thaxtonovou.“ Přátelsky se na Leonoru usmál a poznamenal: „Musela jste na mého bratra udělat velký dojem, když vám dovolil řídit své letadlo.“

„Leonora nemá zapotřebí, aby mě udivovala svými schopnostmi pilotky. Nejvíc si na ní totiž cením její loajality,“ oznámil bratrovi Alessandro a položil Leonoře majetnicky ruku kolem pasu. Přitáhl si ji k sobě a něžně ji hladil po bocích, jako by se nemohl nabažit její blízkosti.

Leonora byla ohromená, jak dobře hraje svou roli. Pak ji však napadlo, co by dělala ona, kdyby měla sestru a ta by se zajímala o jejího přítele. Měla bych zlost, pomyslela si. Zlost na sestru i na toho kluka. Najednou jí připadalo, že konečně přišla na to, proč Alessandrovi tak záleželo na tom, aby ji sem dostal.

„Doufám, že vás můj bratr seznámil s událostmi, které budou probíhat tento víkend, Leonoro?“ otázal se Falcon a přerušil tak tok Leonořiných myšlenek.

„Ach ano, samozřejmě,“ odpověděla Leonora popravdě. „Alessandro se mnou všechno probral.“

„Je to od tebe velice hezké, Falcone, že sis dal tu péči a přijel nás přivítat osobně, ale podle mého názoru to byla ztráta času. Zajedu na castello sám, protože stejně potřebuju auto. Slíbil jsem totiž Leonoře, že jakmile bude čas, ukážu jí ostrov.“

Leonora měla co dělat, aby na sobě nedala znát překvapení.

„Už jsem zařídil, aby tvoje auto přivezli domů,“ odvětil Falcon nevzrušeně.

Leonora zpozorněla. Vycítila, že mezi bratry to poněkud jiskří, a ačkoliv si to odmítala přiznat, cítila s Alessandrem.

„Budu mít cestou alespoň příležitost Leonoru lépe poznat,“ poznamenal Falcon klidně a otočil se k ní. „Váš bratr je jedním z Alessandrových pilotů, že?“

„Ano, ten mladší,“ odpověděla Leonora a dodala: „Jsem totiž prostřední, stejně jako Alessandro. To je další věc, kterou máme společnou kromě vášně k létání.“

Nechápala, proč to řekla, ale už to bylo venku. Koutkem oka spatřila, jak Alessandro nesouhlasně svraštil obočí.

Falcon je pobídl k autu. Alessandra s Leonorou usadil vzadu a sám si sedl vedle šoféra.

„Alessandro vás jistě také informoval, že jako jediná doprovázející partnerka budete mnohými našimi hosty považována za hostitelku.“

Leonora vrhla zděšený pohled na Alessandra, avšak ten to ignoroval. Místo toho ji vzal za ruku a stiskl ji v sevření, které mělo na první pohled vyhlížet jako láskyplné, ovšem Leonora si to vyložila jako varování, aby zase neřekla něco nepatřičného. „Leonora je mnohem schopnější, než si myslíš, Falcone,“ prohlásil pevně a Leonoře připadalo, že ta slova patří především jí. Měla za to, že jí jimi Alessandro připomíná, že má nad ní naprostou kontrolu a že od ní očekává bezvýhradnou poslušnost.

Cesta do hradu jim nezabrala příliš času. Leonora se ani nestačila pokochat olivovými háji, které viděla z letadla, a už auto šplhalo do hor. Zabočilo za jednu z nich a Leonora spatřila hrad, jak se majestátně tyčí na skále nad nimi. Svým posazením jí připomínal dravce, který ve svých pařátech svírá kořist v podobě hromady kamení. Připadal jí jako skutečná pevnost a vůbec se nedivila Alessandrovi, že se v něm necítí dobře.

Projeli kamennou branou na rozlehlé dlážděné nádvoří a před Leonorou se místo starověké budovy objevil nádherný elegantní palác zhruba z osmnáctého století. Mimoděk vydechla překvapením.

Falcon se na ni s úsměvem obrátil a řekl: „Jeden z našich předků byl natolik rozumný, že nahradil staré domy novými. Z původního hradu zbyly jen hradby a pár věží. Což mi připomíná, Sandro, požádal jsem Marii, aby vás ubytovala v apartmá v Západní věži, abyste měli trochu soukromí. Hrad bude plný hostů; takhle to pro vás bude mnohem pohodlnější.“

Leonora rozčileně přemýšlela, co tím chtěl Falcon říct. To budou s Alessandrem bydlet společně?

Neměla však čas, aby se tím zabývala víc, protože jí nastaly jiné starosti. Do hlavní budovy hradu vedly totiž prudké mramorové schody a Leonora věděla jistě, že na nich bude mít se svými vysokými podpatky velké potíže. Naštěstí si toho Alessandro všiml a vzal ji jemně za loket, aby jí pomohl.

„Jste tu jako první,“ podotkl Falcon. „Koktejlový večírek začíná oficiálně v sedm a večeře bude v deset, ale otec plánuje pronést kolem šesté řeč. Vzhledem k jeho chatrnému zdraví bych to však rád držel v tajnosti.“

„Je na tom vážně tak špatně?“ ozval se Alessandro hořce. „Nebo na nás zase něco hraje?“

„Jeho srdce je opravdu hodně slabé,“ odvětil Falcon. „Já bych raději vůbec nic neorganizoval, jenomže otec na tom trval. Vyhrožoval, že když nic neuspořádám, udělá to sám.“

„A jeho slovo je samozřejmě zákon,“ podotkl Alesandro.

„Je hlavou naší rodiny a je naší povinností respektovat tradice a povinnosti, které vyplývají z toho, že patříme k rodu Leopardiů.“

„Měj si k němu respekt, jaký chceš, Falcone, ale já si ho vážit nikdy nebudu.“

„Neřekl jsem přece, že si vážím jeho. Mluvil jsem o závazcích, které máme k našemu jménu a rodu. Nesmíme zklamat naše lidi. To jejich obyčeje budeme tento víkend slavit, a nikoli tradice našeho otce.“

Došli nahoru a Alessandro vzal Leonoru kolem pasu. Ta netušila, zdali to byla náhoda či záměr, a tázavě k němu vzhlédla. Alessandro a jeho bratr teď stáli proti sobě a měřili se pohledy.

„Mluvíš jako skutečný feudál, Falcone,“ prohlásil Alessandro. „Jsi stejný jako on. A dobře víš, co si o tom myslím já.“

„Samozřejmě že to vím. Chováš se jako moderní muž, který se před nikým neskloní a od nikoho to také nežádá. Možná to tak vyhovuje tobě, Alessandro, ale můžu tě ujistit, že mnoho našich lidí to vidí jinak. Pokud budeme ignorovat a napadat náš odkaz, budeme tím pádem ignorovat a napadat i je.“

„Za to ovšem může náš otec, že žijí jako ve středověku,“ odporoval Alessandro. „Zachází s nimi jako s otroky. S tím nikdy nebudu moct souhlasit. Podle mého názoru je naší povinností osvobodit je od feudálního jha, které na ně uvalil náš otec.“„Snad. Jenomže zvlášť ti starší se svobody bojí, protože je to pro ně velká neznámá.“
„Vůbec ti nezávidím, Falcone,“ povzdechl si Alessandro. „Jsem rád, že zodpovědnost za to, co je správné, a co ne, leží jako na právoplatném dědicovi na tobě, a ne na mně.“
„Myslel jsi to tak, že to snad má být trest za to, že jsem se narodil jako prvorozený, Sandro? Pořadí narození přece nikdo nemůže ovlivnit. Co však ovlivnit může, je, co se svou rolí, kterou svým narozením získá, udělá. Ty ses rozhodl žít nezávisle. Pořád jsi však Leopardi. Máme stejný původ…“

„Skrz našeho otce,“ skočil mu do řeči Alessandro.

„Původ, který nás svazuje se všemi generacemi našeho rodu,“ přerušil ho Falcon. „Tvůj příklad ukáže našim lidem, že si nemusí nechat vnucovat žádná omezení, zatímco smysl pro povinnost, který prezentuju já, mladé přesvědčí, že mohou přijmout moderní způsob života bez toho, aby ohrozili starší generaci. Přál bych si, abychom tento víkend využili k tomu, abychom předvedli, co považujeme pro rod Leopardiů za dobré a úctyhodné.“

Leonora si všimla, že ačkoliv Falcon Leopardi nemluví tak asertivně jako Alessandro, nejsou jeho přesvědčovací schopnosti o nic menší. Vycítila, že je zvyklý, že pokaždé prosadí svou, ale současně bylo z jeho chování jasné, že si svého mladšího bratra váží a má ho rád.

Masivními dvojitými dveřmi vešli do haly, která byla úmyslně navržena tak, aby na návštěvníky zapůsobila. Měla strop bohatě vymalovaný freskami, zlacenou rokokovou výzdobu a obrovský třpytivý lustr, který dominoval točitému schodišti. Celá místnost vyzařovala atmosféru moci a bohatství.

Další dvojité dveře odkryly pohled na řadu místností s otevřenými vchody, kterými dovnitř proudily sluneční paprsky, a osvětlovaly dřevem vykládanou podlahu. Tohle není domov, pomyslela si Leonora. Tohle je záměr.

Falcon pohlédl na hodinky.

„Jsou čtyři hodiny. Navrhuj u, abys vzal Leonoru do vašeho apartmá, abyste si po cestě trochu odpočinuli. O půl šesté se pak, Sandro, setkáme v knihovně.“

„Tudy.“ Alessandro nasměroval Leonoru k vchodovým dveřím. Přešli nádvoří a zamířili k úzkým dveřím v hradbové stěně. Jako odpověď na Leonořin tázavý pohled Alessandro poznamenal: „Tudy je to rychlejší než přes dům.“

Za dveřmi se nacházelo točité kamenné schodiště, na které dopadalo světlo pouze úzkými štěrbinami v holých kamenných stěnách.

Leonora si ihned zula boty, a když se na ni Alessandro nesouhlasně podíval, odsekla: „Raději budu mít špinavé nohy než zlomený kotník.“

Začala po nich stoupat, Alessandro těsně za ní. Zdály se nekonečné.

S úlevou vyšplhala na poslední z nich a ocitla se v kulaté chodbičce s bělostnými stěnami a dřevěnou podlahou, na níž byl znát její věk. Do jedné ze zakřivených stěn byly vsazené dveře. Alessandro je otevřel a Leonoře se údivem rozšířily oči.

Nevěděla, co vlastně čekala, ale určitě ne tohle. Hala za dveřmi byla překvapivě moderní a svým stylem jí okamžitě připomněla Alessandrův byt. Ve výklenku jedné ze zdí se skvěl výtvor moderního sochařství a lustr byl také současný. Podlaha byla hladká a světlá, na oknech visely jednoduché lněné závěsy a sedadlo pod oknem bylo pokryté matnou černou látkou s bílými a šedými pruhy, čímž byl klasicky umírněný styl apartmá perfektně dotvořený.

Za nádherně vyřezávanými dveřmi se nacházel pokoj ve stejném stylu jako hala, jenomže Leonoru jeho výzdoba tentokrát vůbec nezajímala. S hrůzou pohlížela na jedinou obrovskou postel, která dominovala celé místnosti.

„Tohle není jediná ložnice, že ne?“ zeptala se Alessandra úzkostlivě.

„Jediná v castello rozhodně ne. Jediná v tomto apartmá – samozřejmě ano,“ odpověděl pohotově. ‚ Pod Leonorou podklesla kolena. „Ale my přece nemůžeme sdílet společnou ložnici,“ zmohla se na protest.

Alessandro jí věnoval ledový pohled. „Nemáme jinou možnost,“ řekl netrpělivě, jako by nerozuměl, proč tak prostý fakt Leonora nechápe.

„Ale je tady jen jedna postel.“

„Která je aspoň dva metry široká. A ujišťuju vás, že i kdyby byla mnohem užší, stejně bych trval na tom, abyste ji se mnou sdílela. Rozhodně nechci, aby se ostatní dovtípili, že mezi námi vlastně milenecký vztah vůbec není. Myslel jsem si, že jsem vám to už dostatečně vysvětlil. Pokud se ovšem neobáváte, že by vás mohl zachvátit chtíč tak silný, že byste…“

„Ne!“ zvolala Leonora zděšeně. „Samozřejmě že ne!“

„Pak se nemáte čeho obávat,“ pokrčil Alessandro rameny. „Přiznávám, že to pro nás nebude nejpohodlnější, ale jsme oba dospělí lidé a určitě se nějak srovnáme.“

Leonora už raději mlčela. Přešla k oknu a pohlédla dolů. Pod ní, kam až dohlédla, se rozprostíralo blankytné moře.

„Tahle věž byla vestavěná do původních hradeb,“ ozval se za ní Alessandro. „Jedna ze tří, které náš předek nenechal při přestavbě zbořit. S hlavní budovou je spojená chodbou, do níž vedou dveře naproti oknům. Dveře po stranách postele pak vedou do koupelny a do šatny. Řekl bych, že naše zavazadla už byla vybalena.“

„Nemůžu s vámi bydlet v jedné místnosti,“ začala znovu Leonora.

Uvědomila si, že spolu budou sdílet nejen postel, ale i koupelnu a šatnu. Až se bude převlékat, bude Alessandro tady, jen kousíček od ní… S nelibostí zjistila, že ji ta myšlenka vzrušila.

„Nemáte bohužel jinou možnost,“ prohlásil Alessandro.
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Nakonec to nebylo tak zlé, jak se Leonora obávala. Znovu se tak potvrdilo, že nic není tak horké, jak to na první pohled vypadá. Zatímco se sprchovala, Alessandro zmizel se svým laptopem do haly, a když se šla převléct do šatny, vysprchoval se zase Alessandro. Oblékl se pak v ložnici, kam si už dřív nachystal šaty na postel.

Leonořin nový účes se dal naštěstí velmi snadno udržovat a také triky, jak se vhodně nalíčit, které jí ukázala vizážistka, byly jednoduché. Leonora zvládla všechno na jedničku. Jediné, s čím měla potíže, byly její šaty. Měly dlouhý zip na zádech, a ačkoliv se Leonora snažila, seč mohla, nedokázala ho dopnout, o háčku ani nemluvě.

Mohla samozřejmě požádat Alessandra, aby jí pomohl, jenomže v tom jí bránila jednak její hrdost, jednak obavy, že by její prosbu považoval za svádění. Rozhodla se tedy, že to riskne, a nechá šaty tak.

„Hotová?“ ozvalo se za dveřmi.

Leonora místo odpovědi otevřela dveře a ztěžka polkla. V prostých džínsech a košili vypadal Alessandro skvěle, ale v obleku – to bylo teprve něco! Leonora cítila, jak se jí zrychlil tep. Jak se pohnula, šifonová látka koktejlovek se jí smyslně otřela o tělo a rozvibrovala tak snad všechna jeho nervová zakončení. Tak si to aspoň Leonora vysvětlovala, avšak v skrytu duše věděla, že je to spíš Alessandrova přítomnost, co ji tak rozechvívá.

Alessandro jí přidržel dvorně dveře a tenké zlaté manžetové knoflíčky na rukávech jeho košile zasvítily ve světle. Leonora přemýšlela, co by se stalo, kdyby muže, jakým byl Alessandro, potkala dřív. Byla by ještě pannou? Odpověď zněla, že žádný muž nebyl a ani nemohl být jako Alessandro. A kromě toho, i kdyby nakrásně byl, zcela jistě by se nezajímal o ženu jako ona.

Vstoupili do starodávné chodby s holými stěnami, rozšiřující se v galérii. Byla obložená panely z tmavého dřeva, na nichž visely rodinné portréty v masivních rámech.

„Ta chodba má něco přes tři sta metrů,“ ozval se Alessandro. „Já a mí bratři jsme se po ní proháněli na kolech, když bylo venku mokro. Na konci je dvojí schodiště – jedno, kterým se dá dojít dolů do kuchyně a nahoru do dětského pokoje a do místností, které byly původně určené personálu. To druhé vede do otcova apartmá. Nesměli jsme chodbu používat, pokud tam ‚pracoval‘. Všichni jsme však věděli, že tam je se svou milenkou. Když jsme neposlechli, dostali jsme od něj pořádný výprask.“

Leonora byla zděšená. „Nás otec nikdy nebil. To by nikdy neudělal. A určitě by nám dovolil, abychom galerii používali. Nejspíš by mezi námi uspořádal závody, kdo bude rychlejší. Táta miluje všechny druhy závodních sportů, ale nejvíc ze všeho má rád vítěze.“
Alessandro se zachmuřil. Nejdřív se na sebe zlobil, že Leonoře prozradil tak osobní věc, ale jeho zlost se rozplynula jako dým, když si uvědomil, že i Leonora byla vlastně týraným dítětem. Zřetelně viděl, jak se jeho průvodkyně cítí vůči svým bratrům nedostatečná a neschopná. Teď teprve pochopil, proč se tak snažila, aby dostala místo u jeho aerolinek proto, aby trumfla svého bratra. Plně rozuměl její touze být milovaná a uznávaná v rodině, kde všechnu smetanu slízl vždycky jen ten, který byl první.

Nic však neřekl, protože věděl, že by to Leonora zuřivě popřela. On by na jejím místě udělal totéž. Jistě by své bratry bránila hlava nehlava, ale jeho by stejně neošálila. Viděl v ní svůj obraz a rozhodně tím nebyl nijak nadšený.

Nehodlal s ní sdílet nic tak intimního, jako byly stejné emocionální reakce, pramenící z podobně neradostného dětství. Konečně, říkal si Alessandro, moje a její situace je úplně jiná. Ona je dívka mezi dvěma bratry, já muž. Hned mu však došlo, že to znamená jediné Leonoru proto žene touha soutěžit s mužským pohlavím, a to jistě i v posteli. Pokaždé bude chtít mít navrch… Divil se, že se ho ještě nepokusila svést, aby si na něm ověřila svou sílu a schopnost vítězit nad silnějším pohlavím.

Leonoru mezitím napadlo, že si s sebou měla vzít také boty na nízkém podpatku, aby tu vzdálenost ušla, ale Alessandro naštěstí otevřel jakési dveře a uvedl ji do temného salonu s tmavým těžkým nábytkem. Místnost v Leonoře vzbuzovala úzkost, a tak byla ráda, když ji nechali za zády a vstoupili do knihovny, i když ani tam to nebylo o moc lepší.

Prošli dalšími dvěma místnostmi, které vydechovaly stejně ponurou atmosféru jako ty předchozí, a konečně se ocitli v chodbě, která se spouštěla na ohromující schodiště, vedoucí do vstupní haly, ve které se Leonora ocitla hned po příjezdu.

Alessandro jí nabídl rámě, aby mohli po schodech sejít spolu jako pár. Leonora si přitom znovu uvědomila, že i se svými vysokými podpatky je pořád ještě o hezkých pár centimetrů menší než Alessandro. Cítila se vedle něho žensky křehce. Instinktivně se k němu přitiskla, aby měla oporu pro chůzi ze schodů.

Alessandro pocítil, že se k němu Leonora přimkla, a snažil se přesvědčit sám sebe, že jí to dovoluje pouze proto, aby udělali na přítomné ten správný dojem navzájem si oddaného páru. To, že dole zatím žádní hosté nebyli, považoval za vedlejší. Však oni brzy přijdou, říkal si, a pak budeme aspoň působit o to přirozeněji.

Jakmile byli dole, Alessandro Leonoru nasměroval k otevřeným dvojitým dveřím, kterých si Leonora všimla dřív, a jimi vešli do elegantního salonu, zařízeného pozlaceným nábytkem. Některé kusy byly zdobené egyptskými motivy a jiné byly vypolstrované bleděmodrým hedvábím, na němž byl zlatou nití vyšitý rodinný erb. Místnost byla osvícená dvěma velkými lustry, jejichž světlo se odráželo v zrcadlech s pozlacenými rámy, visícími na všech čtyřech stěnách. Pod zrcadly stály stolky, přeplněné rozličnými ozdůbkami.

„Výzdoba téhle místnosti se datuje až k Napoleonovi, do doby jeho tažení do Egypta,“ promluvil Alessandro. „V rodině koluje historka, že jeden náš předek chtěl oženit svého nejstaršího syna s Napoleonovou sestrou Paulinou. Nejspíš bylo dobře, že se to nezdařilo.“

Prošli do další místnosti, tentokrát vyzdobené ve světle žlutém odstínu, a Leonoře se sevřel žaludek úzkostí. Z pokoje, který byl za ní, totiž slyšela tlumený hovor. Vyšel z něj sluha v livreji a napudrované paruce, nesoucí prázdný podnos, a hned za ním se objevil druhý.

Nejisté se zarazila, ale tu ze dveří vyšel Falcon.

„Á, tady jste,“ řekl a provedl ji a Alessandra malým shlukem hostů. Většina z nich patřila k starší generaci. Pánové měli na sakách řady vyznamenání a jejich obleky ladily s róbami jejich žen.

Starý kníže seděl v něčem, co bylo nejspíš křeslem pro invalidy, i když se tvářil, jako by to byl trůn. Stříbrné vlasy mu ve světle zářily a jeho výraz připomínal svou povýšeností podobu jeho prostředního syna. Ruka se stařecky oteklými klouby svírala procházkovou hůl se stříbrnou rukojetí. Skutečný panovník, pomyslela si Leonora, ale hned se zalekla, protože stařec otočil hlavu k ní. Namísto Alessandrova hrdého pohledu spatřila pár malých a potměšilých očí, do kterých se vepsala léta sebestřednosti a domýšlivosti. Okamžitě ji napadlo, že není hoden, aby byl otcem takového muže, jakým je Alessandro, ale hned se za tu rouhačskou myšlenku okřikla.

Ostatní hosté se jako na povel rozestoupili a v sále nastalo hrobové ticho. Bylo zřejmé, že vzájemná nevraživost mezi otcem a synem je všeobecně známá. Vzduch byl tak hustý, že by se dal krájet.

„Ale, Alessandro, tak ty ses rozhodl riskovat? Přivedl sis sem svou přítelkyni, co? Kolikrát jsem tě varoval, že druhorozený ubožák je vždycky vystavený nebezpečí, že ho ve všem trumfne prvorozený sourozenec? Žena bude vždycky hledat nejlepšího otce pro své děti, a tím je prvorozený, protože ten shrábne všechno, zatímco druhorození synové se musí smířit jen s odpadem.“

Kníže není jen krutý, on je i zlomyslný, pomyslela si Leonora nazlobeně. Byla ohromená, jak něco takového může někdo říct svému vlastnímu synovi, a ještě na veřejnosti. Řekl přece, že si Alessandro nikdy nebude schopný udržet žádnou ženu, pokud po ní zatouží jeho bratr. Rozčilení v ní ještě vzrostlo, když si uvědomila, že kníže neurazil jenom Alessandra, ale i ji.

„Alessandro ví, že ho nikdo nemůže nahradit ani v mém srdci, natož v životě,“ prohlásila pevně a důstojně. Hned, jak to vypustila z úst, slyšela, jak to v sále tichounce zašumělo zděšeným úžasem. „A co se týče toho, že je druhorozený, tento fakt jen zvyšuje mou lásku k němu.“

„Tomu může věřit jen hlupák,“ ozval se znovu výsměšně stařec. „Na světě není žádná žena, která by si pro své děti nepřála šlechtické tituly. Vaše proradné pokolení lhalo, podvádělo a vraždilo, jen aby toho dosáhlo.“

„Kdysi možná, ale teď je moderní doba. Dnes chce každá matka pro své dítě především milujícího otce a šanci, že na něj nikdo nebude klást nesmyslné požadavky. Alessandro dá svým dětem mnohem víc než nějaké prázdné tituly.“

Leonoru zachvátila euforie, že byla schopná se Alessandra zastat. Jenomže když na něj pohlédla, viděla, že se tváří velice nespokojeně.

Kníže však ještě neskončil.

„Pcha!“ zvolal. „Možná tomu věříte teď, ale žádná žena nechce muže, který se neumí hájit sám. Ale ty ses vždycky schovával za ženské sukně, nemám pravdu, Alessandro? Vůbec ses nezměnil.“

„A ty také ne, otče,“ řekl mu Alessandro opovržlivě. „Nemám nejmenší chuť hádat se se starým nemocným člověkem, kterému zbývá jen malý kousek života, i když ty bys to jistě velice rád uvítal.“

Po těch slovech se otočil k otci zády a už si ho nevšímal. Představil Leonoru manželskému páru ve středních letech, který stál hned za nimi. Jednalo se o místního hodnostáře a jeho ženu. Oba muži hned zapředli rozhovor o chystaném restauračním projektu, který se týkal nějakých veřejných budov, a z chování toho staršího Leonora vycítila, že jeho sympatie jsou na Alessandrově straně.

Kníže byl případ sám pro sebe – tvrdý muž, kterého absolutně nezajímaly city druhých. Mít někoho takového za otce muselo a musí být příšerné, pomyslela si Leonora. To já jsem aspoň věděla, že náš otec nás měl rád, ale tenhle… Ten má rád jenom sebe.

Alessandro se omluvil hodnostáři a jeho ženě a zatáhl ji do výklenku.

„Pěkně jste mě ponížila,“ zasyčel rozhorleně.

„Jen jsem se vás zastala,“ odsekla Leonora dotčeně.

Její slova ho ještě víc popudila. „Zastala? To je přece můj úkol ne váš! Každý mužský dokáže sebe a ty, kteří na něj spoléhají, bránit sám. Žena brání své dítě, ale jinak? Ale vy jste si to samozřejmě nemohla odpustit, že? Dokázat všem, kdo je pánem! A to, že jste mě ponížila, vám přitom vůbec nevadilo, přestože mám být ten, na kom vám záleží ze všech nejvíc.“

„Já že jsem chtěla dokázat, kdo je tu pánem? To od vás tedy skutečně sedí! A poznal byste to sám, kdybyste ovšem nebyl tak žhavý přesvědčit svého otce, že i když jste druhorozený, neznamená to, že jste neschopný!“

„Nepotřebuju nikoho o ničem přesvědčovat, a zvlášť ne svého otce. Záleží mi jedině na tom, abych byl spokojený sám se sebou.“

Z očí jim sršely blesky a jejich hlasy se doplňovaly ve zlobném šepotu.

„Hlouposti,“ řekla Leonora. „Kdyby to byla pravda, nikdy byste mě sem nepřivedl. Však vy víte, co vás tak štve…“

„A já zase vím, s čím máte problém vy,“ přerušil ji Alessandro. „Musíte soutěžit s každým mužským. Nedáte pokoj, dokud nemáte navrch. Jste tím tak posedlá, že se z vás stala mužatka, která si myslí, že muže kdovíjak vzruší tím, že se bude chovat jako amazonka.“

„To není pravda.“ Leonoře se neznatelně chvěl hlas, protože v hloubi duše věděla, že má Alessandro pravdu.

Copak ji bratři kolikrát nezlobili, že každého mužského svým neženským chováním odradí? Bolelo to, protože s nimi musela souhlasit, jenomže nevěděla, jak své chování změnit. Toužila po muži, kterému by mohla natolik věřit, že by se před ním nemusela hlídat. Hledala někoho, kdo by se jí nevysmíval, kdo by jí rozuměl a vedle koho by se mohla chovat jako žena… Jenomže jak ho mohla najít, když se už dopředu tolik bála odmítnutí?

Alessandro věděl, že reaguje přemrštěně, jenomže Leonora v něm probudila bolestivé vzpomínky na dětství, kdy se příšerně styděl za to, že se neumí otci postavit sám. Vždycky se ho musela zastat matka a po její smrti ho bránil Falcon. To on měl chránit Leonoru, nikoli ona jeho, jenomže ona mu to nedovolila.

„Myslete na to, proč jste tady,“ zasyčel ještě varovně a poodstoupil od ní. „A především myslete na svého bratra.“

Místnost se postupně plnila novými příchozími a Leonoru oddělila od Alessandra jakási krasavice, která si ovinula svou paži kolem jeho a věnovala Leonoře zářivě falešný úsměv. Tvrdila, že slíbila svému manželovi, že Alessandra přivede, aby si s ním mohl popovídat. O hodnou chvíli později Leonora zpozorovala, že se žádný manžel nekoná. Brunetka stála stranou nalepená na Alessandra a zírala mu hladově do očí.

Leonora si říkala, že by měla být vlastně ráda, že se ho zbavila, zvlášť po jeho neurvalém výstupu, ale kupodivu pocítila rozčarování a snad i osten žárlivosti. Navíc ji uchvátil nějaký neodbytný protiva, který ji zatlačil do rohu a nepřestával se jí vyptávat, kdy konečně oznámí své zasnoubení s Alessandrem. Leonora ho nakonec odbyla tím, ať se ho zeptá sám, a prchla mezi dav.

Kolemjdoucí číšník jí nabídl drink, ale Leonora zavrtěla hlavou. Nebyla zvyklá jíst tak pozdě, a protože neměla příležitost najíst se dřív, točila se jí teď z únavy a hladu trochu hlava. Nenápadně mrkla na hodinky a zjistila, že je teprve devět. S povzdechem si pomyslela, že do večeře zbývá ještě celá hodina.

Nohy ji bolely z bot na vysokých podpatcích, a tak si alespoň jednu zula, aby si trochu ulehčila. Blaženě vydechla úlevou, jenže když si ji chtěla nazout zpátky, nešlo to. Překlonila se, aby si ji nasadila na nohu, a najednou s hrůzou ucítila, že se jí rozjel špatně zapnutý zip. Přitiskla si vršek šatů k tělu a plížila se zády podél stěn, aby našla toaletu. Neměla však nejmenší ponětí, kde se nachází, a navíc jí bylo jasné, že sama ty šaty stejně nezapne.

Obestřel ji děs, a zatímco horlivě přemýšlela, co dělat, a pažemi si objímala hrudník, aby se jí šaty nerozvalily, ozval se vedle ní povědomý hlas.

„Je vám zima?“

Falcon. Leonora ztěžka polkla a zavrtěla hlavou. Cítila, jak se jezdec zipu posunul kousíček níž, a ztuhla.

„Líbilo se mi, že jste se tak vášnivě zastala Sandra,“ usmál se Falcon.

„Mezi námi je to vášeň sama,“ odtušila Leonora, i když by měla správně dodat, že je to vášeň zřejmě jiného druhu, než jakou má na mysli Falcon.

„Teď se však na mě zlobí,“ pokračovala. „Řekl mi, že jsem ho přede všemi ponížila.“ Leonora nevěděla, proč se vlastně Falconovi svěřuje, ale musela přiznat, že jeho osoba vyzařovala cosi, co vzbuzovalo ve druhých důvěru.

„Alessandro je velice hrdý člověk.“

„Ano.“

„Vážně vám není zima?“

Leonora znovu zavrtěla hlavou. A pak se najednou rozhodla. Usoudila, že Falcon může být její jedinou záchranou. „To ty šaty,“ řekla. „Pořádně jsem je nedopnula a teď se u nich rozjel zip. Bojím se pohnout, aby mi nespadly.“

„Aha, už to vidím. No, Alessandro tu není, aby vás spasil, takže to nejspíš zůstane na mně. Dovolíte, abych to spravil?“

Leonoře se ulevilo. Falcon jí připadal jako starší bratr. Cítila se s ním uvolněně a v bezpečí.

„Kdybyste mohl,“ řekla vděčně, „byla bych moc ráda. Ale jak to chcete udělat, aby si toho nikdo nevšiml?“

„Velice jednoduše,“ odpověděl s úsměvem Falcon. Přitiskl ji krátce k sobě tak, že se mu ramenem zabořila do hrudi, a tak ji svým tělem zaštítil všem pohledům. Pak jí rychle a velice zručně jediným pohybem zatáhl zip a dokonce se mu podařilo zapnout i háček.

Leonora se na něj za to zářivě usmála.

Na druhém konci místnosti je zatím se zachmuřeným výrazem pozoroval Alessandro. Viděl, jak Leonora vrhá na jeho bratra úsměvy, jak mu oddaně hledí do obličeje, a zuřil. Na jeho vkus stála příliš blízko Falcona, který se na ni také smál a díval se na ni obdivnýma očima. Alessandro se cítil jako Etna těsně před výbuchem. Mozek se mu zatemnil zlostí. Byl přesvědčený, že to Leonora dělá schválně. Však jí brzy ukáže, že s ním si nikdo nesmí zahrávat.

OSMÁ KAPITOLA

„Doufám, že jste si to flirtování s mým bratrem pořádně užila, protože za to váš bratr zaplatí svým místem.“

Byli právě na cestě na večeři, avšak Alessandrova tvrdá slova způsobila, že se Leonora na místě zastavila.

„Já jsem s nikým neflirtovala,“ ohradila se.

„Lžete,“ odsekl Alessandro chladně. „Viděl jsem vás na vlastní oči. A řekl bych, že vím, proč jste to udělala. Vy si prostě potřebujete pořád něco dokazovat, že? Ale upozorňuju vás, nade mnou nemůžete vyhrát, nikdy. Já prostě nejsem takový, jak si myslíte, Leonoro.“

„Ne. Tak to vůbec nebylo,“ protestovala Leonora. „Váš problém je, že jste tak posedlý touhou dokázat, že jste stejně dobrý jako váš prvorozený bratr, že v každém vidíte soupeře.“

Alessandra její řeč přímo nepříčetně rozzuřila. Neurvale ji popadl za paži a zatáhl ji do prázdného předpokoje. Zavřel za sebou dveře a pokračoval rozčileně: „Falcon s vámi může flirtovat a kdovíjak se tvářit, že o vás stojí, jenomže já vás ujišťuju, že tomu tak není. Předstírá svůj zájem jen proto, aby mě chránil. Pořád si myslí, že potřebuju jeho péči. Jenže já jsem se už jednou spálil a podruhé si dám pozor. Jistá žena mě jednou obalamutila tak, že jsem věřil, že o mě stojí, jenomže ona mě jen zneužila k tomu, aby se dostala k Falconovi a sňatkem s ním získala titul i majetek. Svou podlostí mi uštědřila pořádnou lekci, na kterou nikdy nezapomenu.“

Leonora místo zlosti pocítila soucit.

„A vy ji pořád máte rád?“ vyklouzlo jí z úst. Alessandrovy oči potemněly nesouhlasem, že mu položila tak osobní otázku.

„Nikdy jsem ji neměl rád,“ odpověděl hluše. „Ale přísahal jsem sám sobě, že se takovému ponížení už nikdy nevystavím. Žádná žena mě už nikdy neopustí proto, aby se vrhla do náruče někomu jinému, a zvlášť ne Falconovi. To je taky důvod, proč…“

„Proč jste mě přinutil, abych sem s vámi jela.“

„Proč vyhodím vašeho bratra,“ dokončil Alessandro teď už klidně.

„Ale já jsem s Falconem neflirtovala,“ přesvědčovala ho Leonora. „Klidně se ho můžete zeptat.“

„To nemusím. Mám oči, a těma jsem viděl své.“

„Ne, neviděl, a ani jste nemohl. Rozepnul se mi zip, a protože jsem si ho nemohla zapnout sama, poprosila jsem o pomoc Falcona.“

Alessandro zaváhal.

„Pokud je to pravda, proč jste nepoprosila mě?“ otázal se podezíravě.

Leonora se zarazila. Bála se říct pravdu, ale protože nikdy nebyla dobrá lhářka, rozhodla se, že to riskne. „Nechtěla jsem, abyste si myslel, že…“

„Abych si myslel co?“

Leonora zvedla hrdě bradu a dořekla: „Abyste si myslel, že vás chci svést.“

Její prohlášení znělo tak nepravděpodobně, že si Alessandro řekl, že to musí být pravda.

„A to ještě máte tu drzost, že z paranoie obviňujete mě?“ Otázal se nevěřícně. Přidržel jí dveře a dodal povýšeně: „Protentokrát vám to odpustím.“

„To je od vás skutečně velkorysé,“ zahučela Leonora pro sebe, ale Alessandro to naneštěstí slyšel.

„To tedy je,“ souhlasil chladně. „A doporučuju vám, abyste si dávala pozor. Příště by vám to nemuselo projít tak hladce.“

Leonora mu chtěla něco nepříjemného odseknout, ale včas se zarazila. Nechtěla riskovat kariéru svého bratra.

Slavnost se pomalu chýlila ke konci. Leonora potlačovala zívání, seč mohla, až se k ní Alessandro naklonil a zašeptal: „Jste unavená. Můžete jít klidně nahoru. Přijdu za vámi později.“

Leonoru jeho pozornost dojala. Nejen, že si všiml, že je unavená, ale ještě jí poskytl příležitost k tomu, aby se mohla v soukromí připravit do postele. Rychle kývla a vstala.

Falcon, který mezitím vedl konverzaci s jedním spolustolovníkem, se také postavil. „Už odcházíte? Pak vám tedy přeju dobrou noc.“

Leonora se nesměle usmála, ale k jejímu zděšení se k ní Falcon naklonil, položil jí ruce na paže a políbil ji na obě tváře.

Samozřejmě věděla, že takový způsob chování patří k místním tradicím, ale stejně ji to zneklidnilo. Jakmile ji pustil, rychle se od něj odvrátila, a padla rovnou do náruče Alessandrovi, který mezitím také vstal a teď se před ní hrozivě tyčil. Vzal ji za ruku, přitáhl k sobě a než se Leonora nadála, přitiskl své rty na její.

Leonora se od něj odtáhla a zrudla rozpaky. Když se u ní objevil sluha, aby ji zavedl do apartmá ve věži, byla to pro ni neskutečná úleva.

Jak kráčeli chodbou, Leonora si uvědomila, že se jí dnešní večer docela líbil. Potkala pár zajímavých lidí a dozvěděla se leccos o Alessandrovi a jeho bratrech. Každý, s nímž mluvila, jí potvrdil se soucitem v hlase, jaké to bylo pro chlapce neštěstí, že tak brzy přišli o matku. Někteří také naznačovali, že se jejich otec brzy poté oženil s milenkou, s níž udržoval dlouholetý vztah, a mnozí se netajili tím, jak neoblíbený byl Antonio, jejich syn, kterého otec upřednostňoval před syny z prvního manželství. Když se pak zabil za volantem svého sportovního vozu, považovali to za cosi jako zasloužený trest. Alessandra pak obdivovali za to, čeho dosáhl i bez otcova vlivu.

Když došli ke dveřím apartmá, sluha se uklonil a odešel. Leonora vklouzla dovnitř a s úlevou si vyzula lodičky. Nohy ji nesnesitelně bolely a ráda by si dala horkou koupel, jenže nevěděla, kdy přijde Alessandro, takže se rozhodla, že se jen vysprchuje. Zázračně se jí podařilo rozepnout zip a tak vyklouzla rychle z šatů, pověsila je v šatně na ramínko a jen v kalhotkách spěchala do koupelny.

Alessandro zamračeně pozoroval Falcona, který se právě bavil s jedním z hostů. Majetnický pocit, který ho tak nečekaně přepadl, když jeho bratr políbil Leonoru, z něj jen pomalu vyprchával. Netušil, odkud se ten pocit vzal. Leonora ho jako žena přece vůbec nezajímala, nebo snad ano? Ještě víc se zachmuřil, odstrčil židli a vstal. Popřál dobrou noc všem okolo a vydal se do věže za Leonorou.

Leonora si svlékla kalhotky a vklouzla pod sprchu. Kapky jí bušily do nahé kůže a teplota vody uvolňovala příjemnou vůni sprchového gelu, který Leonora našla v košíčku s kosmetickými potřebami.

S ulehčením si pomyslela, že usne nejspíš hned, jakmile se její hlava dotkne polštáře, a byla si také jistá, že se Alessandro o nic nepokusí.

Natáhla se a zastavila vodu. Chystala se, že vystoupí ze sprchy, když ho uviděla.

Byl to snad největší pavouk na světě a mašíroval si to podél sprchové vaničky. Jediná cesta z koupelny do ložnice vedla přes něj. Leonoru zachvátila hrůza. Pavouků se bála odjakživa, a jakmile to její bratři zjistili, nevynechali jedinou příležitost, aby ji kvůli tomu nepoškádlili. Když jí však jednou Leo pustil jeden exemplář za tričko, omdlela, a od té doby měla aspoň od jejich zlobení pokoj. Děsu z pavouků se však samozřejmě nezbavila, a teď se jí jeden procházel přímo pod nohama.

Leonora se roztřásla. Byla blízko panice. Zírala na pavouka a bála se pohnout. Připadalo jí, že pavouk si ji výsměšně prohlíží a vyčkává. Sevřel se jí žaludek, přestože věděla, že její strach nemá racionální podklad. Pavouk zvedl jednu nožku, pak druhou. Zdálo se, že se chystá na cestu jejím směrem. Leonora by určitě vyrazila zděšený výkřik, kdyby ovšem neměla hrdlo stažené strachem. Srdce jí bilo na poplach, jako by chtělo vyskočit z hrudi, a začínala se jí točit hlava. Umiňovala si však, že nesmí omdlít, protože pak by padla rovnou na tu příšeru.
Alessandro vešel do ložnice a svlékl si sako. Světla v pokoji byla rozsvícená, ale po Leonoře nikde ani památky. Bylo mu to divné, poněvadž předpokládal, že jeho společnice bude už v posteli. Rozvázal si kravatu a rozepnul knoflíčky na košili. Nemohl se dočkat, až shodí celý oblek. Neměl rád ani formální akce, ani společenské oblečení. Sundal si manžetové knoflíčky a šel do šatny. Dveře byly otevřené, leč Leonora nebyla ani tam. Pak zbývá jedině koupelna, pomyslel si Alessandro a vydal se k nedovřeným dveřím. Zaklepal na ně a zavolal: „Leonoro?“
Leonora úlevou vydechla. Alessandro. Její oči na okamžik zabloudily ke dveřím, aby se znovu vrátily k bedlivému sledování pavouka. Pohnul se směrem k ní.

Alessandro zaslechl její výkřik a rozrazil dveře. Spatřil Leonoru, tisknoucí se do rohu sprchové vaničky. Roztřesené nahé tělo si zakrývala rukama, obličej měla smrtelně bledý a oči ztemnělé děsem.

„Co se děje?“ zeptal se zmateně.

Leonora před sebe natáhla chvějící se ruku a špitla: „Pavouk.“ Alessandro si nemohl nepovšimnout měkké plnosti jejích ňader s růžovými vrcholky bradavek, vztyčených chladem, a jeho pohled sjel automaticky mezi její nohy, kde mezi prsty druhé ruky prosvítaly jemné kudrnaté chloupky. Ve své stydlivosti vypadala smyslněji než nějaká hříšnice.

„A jde ke mně,“ pokračovala Leonora slabým, třesoucím se hláskem. „Ach prosím, ne, ne…“

Alessandro si o sobě nikdy nemyslel, že je kdovíjaký hrdina, ale teď se cítil jako sám James Bond. Bleskově sáhl pro ručník, hodil ho na nic netušícího pavouka a pak přiskočil k Leonoře, která se dusila hysterickými vzlyky, a vzal ji do náruče.

Cestou do ložnice chňapl další ručník, do kterého ji pak v křesle, kam ji posadil, zabalil. Poté se šel vypořádat s pavoukem.

„Nezabíjejte ho, prosím,“ volala za ním z ložnice Leonora chvějícím se hlasem. „Za nic nemůže.“

Alessandro jen obrátil oči v sloup. Opatrně vzal pavouka do dlaně a vyhodil ho z okna koupelny ven. Pak okno pro jistotu zavřel.

Leonora seděla na posteli a stále se slabě třásla, ačkoliv už vypadala klidněji.

„Co jste s ním udělal?“

„Nemusíte se o něj bát,“ uklidňoval ji Alessandro napůl žertem. „Jistě je v pořádku, i se všemi svými nožičkami. Vyhodil jsem ho z okna.“

„Musíte si o mně myslet, že jsem úplně pitomá.“

„Jste přece žena, a jako taková máte právo…“

„Být pitomá?“

„Ale ne. Bát se pavouků, chtěl jsem říct,“ opravil ji Alessandro.

„Děkuju, že jste… že jste mi pomohl. Bratři by se mi na vašem místě vysmáli.“

Nejisté k němu vzhlédla. Teď, když bylo pavouci nebezpečí zažehnáno, si začínala uvědomovat, že ji viděl nahou ve sprše a dokonce ji držel v náručí.

„Vaše košile je celá mokrá,“ řekla zastřeně s pohledem upřeným na jeho hrudník. Srdce se jí znovu rozbušilo, tentokrát vzrušením.

Alessandro jen pokrčil rameny, jako by mu na tom nezáleželo. Leonora vypadala neskutečně přitažlivě. Vlasy měla zcuchané, rty se jí slabounce chvěly rozčilením z prožitého šoku a jak si po nich přejela špičkou jazyka, Alessandro neomylně cítil, jak se ho zmocňuje chtíč. Vzpomněl si, jak ji jeho bratr objal, a znovu ho popadl záchvat vlastnictví.

„Pal*bych si ji možná měl sundat,“ řekl. „Ale třeba byste to raději udělala za mě?“

Leonora nejisté vydechla. Nevěděla sice, jakým záhadným způsobem se dostala až sem, ale jedno bylo jisté: couvnout rozhodně nehodlala.

„V těchhle věcech se zrovna moc nevyznám,“ varovala Alessandra.

„Jen se nedělejte,“ prohodil měkce a blížil se k ní...Moje tělo tvrdí úplně něco jiného.“

Rozbalil ručník, zvedl ji z křesla a nesl do postele. Jeho ruce byly příjemně teplé a jistota, kterou z nich Leonora cítila, ji zbavila veškerého studu.

Jednou rukou ho objala kolem krku a druhou mu zajela pod košili. Hrudník měl vlahý a pevný a jak ji Alessandro nesl, Leonora mohla cítit jeho napjaté svaly. Kdesi dole v podbřišku se začala naléhavě ozývat neodbytná potřeba po uspokojení. Leonora mohla cítit, jak se šíří do celého těla, jak napíná prsa a vyzdvihuje bradavky. Leonořiny prsty bezděky zajely do Alessandrových tmavých vlasů a rty se pootevřely ve vzrušeném očekávání. Všechny její smysly jako by najednou vnímaly silněji každý vjem, který se k nim dostal. Vůně Alessandrovy kůže byla pro její organismus tak silným afrodisiakem, že se Leonora cítila v jeho náruči zesláblá touhou.

Roztouženě vzhlížela k Alessandrovi, na kterého měl její pohled asi stejný účinek, jako má sklenka tvrdého alkoholu na prázdný žaludek.

Posadil se na postel s Leonorou na klíně a hladově jí vnikl jazykem do úst. Volnou rukou přitom zabloudil k jejím ňadrům a vychutnával si dráždivý rozdíl mezi plností hebké polokoule a tvrdostí vztyčené bradavky.

Leonora se zachvěla prudkým přívalem rozkoše a vypnula se k jeho zručným dlaním s němou žádostí po dalším laskání. Alessandro vyrazil přidušený sten mužského uspokojení a zatímco Leonoru nepřestával líbat, pokračoval v dovedném hlazení.

Leonora si ani nestačila uvědomit, kdy jeho ruka opustila ňadra a vydala se na průzkum jejího pohlaví. Dotek jeho ruky v místech, kde se její touha ozývala nejsilněji, ji na okamžik zbavila pulzujícího napětí, aby se však po chvíli ozvala znovu s ještě větší naléhavostí.

Alessandrova ústa na chvíli opustila Leonořina, aby se mohl pokochat pohledem na její nahé tělo. Její bradavky se dožadovaly úslužnosti jeho rtů a smyslně rozevřená stehna čekala na jeho palec, který něžně ohledával její pohlaví a dobýval se do jeho vlhkého a horkého vnitřku.

Aniž by si to uvědomila, Leonora dlouze a zhluboka zasténala, čímž reagovala na obratnost, s jakou dráždil její klitoris. Leonora ve stejném okamžiku chtěla, aby nepřestával, a současně toužila jeho nadvládě uniknout, protože se bála, že ji zahltí. Její tělo jí najednou připadalo jako cizí; stalo se mučícím nástrojem pod Alessandrovým dovedným vedením.

Hluboko v sobě cítila bolestnou touhu, o které věděla, že může být uspokojená pouze tím, že se jejich těla sobě navzájem oddají, že ucítí Alessandra v sobě. Ovládla ji opojná radost z toho, že se konečně stane ženou v pravém smyslu slova díky Alessandrovi pozná tajemství své sexuality a zbaví se svého nechtěného panenství.

Jakmile se ve svém rozjásaném omámení dostala až sem, ztuhla. Jako by ji polil studenou sprchou. Uvědomila si, že nemůže Alessandrovi dovolit, aby poznal, že je ještě panna. Zažila by příšerné ponížení. Jestli ho okamžitě nezastaví, přijde na to, a pak to bude katastrofa.

Alessandro ani trochu nerozuměl tomu, proč ho Leonora odstrčila. Snažila se postavit. Okamžitě ji pustil, protože tím hluboce urazila jeho pýchu.

„Říkal jste, že… že k tomu nedojde,“ připomněla mu Leonora. Její tělesná schránka přitom toužila po Alessandrových dotecích tak bolestně, že to stěží mohla snést. Připadalo jí, že se snad všechna nervová zakončení jejího těla stáhla do podbřišku, kde jí brněním dávala najevo, čeho si žádají.

Alessandro rozčileně vstal a dlouhými kroky přešel ke křeslu. Vzal ručník, který tam nechali, a hodil ho Leonoře, která se do něj neobratně zabalila. Celou dobu k ní byl otočený zády. Leonořino odmítnutí ho zasáhlo víc, než čekal. Ano, říkal jsem jí, že k tomu nedojde, myslel si nazlobeně, jenomže to bylo před tím. Před čím? Před tím, než viděl, jak se na ni Falcon zálibně dívá? Nebo před tím, než vtrhl do koupelny a zalil ho takový příval vzrušení, že mu zatemnil mozek?

„Jsem jenom muž,“ prohodil k Leonoře, když se uklidnil, a pokrčil rameny. „Nabídla jste se mi a já jsem pouze uposlechl vaši výzvu.“

„Bála jsem se pavouka,“ bránila se Leonora.

Pohled, který na ni Alessandro vrhl, však veškerou její obranu spálil na troud.

„To, že jste se pod mými doteky prohýbala jako luk, nebylo rozhodně způsobené strachem,“ připomínal jí Alessandro. „Nabízela jste se mi, jako se vzrušená žena nabízí muži, aby si ji vzal. Kdybych chtěl, mohl bych vám snadno dokázat, jak neskutečně vstřícně na mé laskání reagujete. Kdybych chtěl, jenomže já nechci.“

Jeho slova se Leonory bolestně dotkla. Ráda by je popřela, jenomže věděla, že by to stejně bylo k ničemu. Alessandro měl pravdu. Kdykoliv se jí dotkl, skutečně se přestávala ovládat. V jeho náruči si totiž pokaždé připadala jako v objetí onoho úžasného milence ze svého tajného snu. Proto se chovala tak vášnivě. Netoužila po Alessandrovi, ale po tajemném muži, který existoval pouze v jejích představách, a proto pro ni neznamenal žádné nebezpečí. Kdyby však chtěla Alessandra, znamenalo by to, že by se do něj mohla zamilovat a to by bylo stejně směšné jako nebezpečné.

Alessandro chápal, že se nechová zrovna dvorně. Za normálních okolností by nic takového žádné ženě neřekl, bez ohledu na to, jak by byl frustrovaný. Leonora ho však něčím nepředstavitelně dráždila. Vyvolávala v něm nepředvídatelné emoce, které ho rozčilovaly snad ještě víc než ona sama. Žádnou z oněch věcí nedokázal mít pod kontrolou a obě ho provokovaly a popichovaly. Prahl po tom, aby jim ukázal, kdo je tu pánem. Leonora a jeho vášeň mu připomínaly rané mládí, když se ještě neuměl tak dobře usměrňovat a stále si něco potřeboval dokazovat.

Překvapilo ho, jak málo má sám sebe pod kontrolou. Tak málo, že Leonořino odmítnutí u něj vyvolalo nutkavou potřebu ukázat jí, že jen on mezi ostatními muži za něco stojí. 
Alessandro byl v koupelně, aby si Leonora mohla v klidu obléct hedvábnou noční košili, která byla součástí jejího nového šatníku, a uložit se do obrovské postele.

Leonora ležela schoulená na samém krajíčku a přemýšlela o Alessandrově obvinění. Ano, chtěla ho, a toužila po něm dokonce ještě teď, a příšerně se za to styděla. Kdyby však přišel na to, že je panna, bylo by to ještě horší. Slyšela, jak bratři občas krutě žertovali na účet „starých panen“, na které v posteli narazili, a vybavila si, s jakým odporem a výsměchem o tom vykládali. Upevnilo to v ní dojem, že moderní muži chtějí jako sexuální partnerku ženu, která bude pěstěná, vynalézavá a zábavná nejen v posteli, ale mimo ni. Ona se však v Alessandrově objetí cítila jako nezkušená novicka, která hoří dychtivostí poznat všechna tajemství lásky a přitom je zahlcená svou rozdychtěností a neví, jak ji zkrotit.
Zatímco ona Alessandrovi svlékala košili a s požitkem hladila jeho hrudník a zasypávala ho polibky, jiná zkušenější žena by ho nejspíš byla schopná vzrušit jediným dotekem své dlaně. Leonora považovala Alessandra za muže, který je smyslnost sama, a myslela si, že pro její nezkušené pokusy, kterými vyjadřovala svou touhu, nemá nic jiného než pohrdání.

Alessandro zatím stál pod sprchou a nechával se bičovat proudy vody. Čekal, až jeho vzrušení opadne, a proklínal se za svou slabost. Vyčítal si, že se jí dotýkal a že nebyl schopný ovládnout svou touhu. Ještě nikdy nedopustil, aby pro něj nějaká žena znamenala tolik, že by se nedokázal krotit.

Pokoušel si namluvit, že je to proto, že ho odmítla, a právě tady, v místě jeho dětství, které bylo svědkem tolika zavržení. Poznal, že rány, které utržil tak dávno a o kterých si myslel, že se už zacelily, jsou pořád čerstvé.

Přemítal, proč se její chování tak najednou změnilo. Chtěla ho přece… Snažila se tím snad něco získat? Třeba doufala, že po ní budu šílet a ona mě pak bude moct ovládat, myslel si.

Život ho naučil, že svá přání a žádosti musí zvládat, že nesmí dopustit, aby se zmocnily ony jej. Leonora jeho vůli nezdolá, tím si byl jistý. Pevně si umínil, že jí ukáže, kdo má větší kontrolu nad svou sexualitou.

Přesto se však v koutku duše bál, že tomu může být třeba i trochu jinak, že on ji chce víc, než ona jeho.

Alessandro sáhl po kohoutku a ze sprchy začala téct ledová voda. Než skončí víkend, říkal si, zatímco jeho tělo tuhlo pod proudy chladných kapek, dokážu jí i sobě, že pánem nad situací jsem vždycky já.

DEVÁTÁ KAPITOLA

Leonora se náhle probudila. Kolem byla černá tma a dole v břiše ji tlačila tupá, těžká bolest, značící prázdnotu a neuspokojenou potřebu. Ve spánku se musela překulit směrem ke středu postele, a nikoli jen jednou, ale hned několikrát, protože teď ke svému zděšení zjistila, že se téměř dotýká obličejem Alessandra. V temnotě mohla vidět obrys jeho nahého ramene, z kterého sklouzla přikrývka. Kdyby se jen kousek posunula, ležela by přitisknutá k němu…

Rezolutně se od něj odvrátila a jako píďalka se sunula na svou stranu postele. Pak se podívala na svítící ciferník hodinek, které odložila na noční stolek. Bylo krátce po druhé hodině. Pokoj byl nehybný a tichý, jen záclona se najednou pohnula. Leonoře poskočilo srdce úlekem. Nemohla si vzpomenout, jestli zavřeli okno. Protože jestli ne, pavouk jím bude moct vlézt nazpátek.

Ihned si představila, jak jeho nožičky lezou po stěně, pochodují oknem a jak se pak pavouk spouští na zem a pospíchá k posteli. Leonora se pod pokrývkou celá napjala a po zádech jí přejel mráz. Ráda by vstala a šla se podívat, jestli je okno zavřené, ale byla příliš ztuhlá hrůzou. Zkoušela myslet na něco jiného, jenomže to příliš nepomohlo. Vybavila si nevyvedené zakončení večera a zasmušila se.

Tolik si přála, aby se věci vyvinuly jinak, ale to by musela být jiná především ona. Kdyby byla sebevědomá žena, která si umí užít smyslnosti, nejspíš by se teď tulila Alessandrovi v náručí, šťastná a spokojená, a její tělo by bylo příjemně znavené milováním. Poněvadž však taková nebyla, ležela tu teď potmě sama, roztoužená a hladová po Alessandrových dotecích a zároveň třesoucí se strachy z pavouka. Její mizérii nepomohlo ani vzpomínka na to, jak Alessandra rozzlobila.

Vyčítala si, že ho nezastavila dřív, ale věděla, že by to neudělala, poněvadž se nedokázala přemoct. Sama byla překvapená, jak na jeho laskání reaguje. Konečně, myslela si, Alessandro je velice přitažlivý, a takovému muži nedokáže odolat žádná žena… Znovu si s lehkým údivem uvědomila, že i ona je ženou, i když se celá léta chovala jako kluk, jak se snažila vyrovnat bratrům.

Kdyby tak mohla celý svůj život vrátit zpátky, určitě by žila jinak. Nebránila by se milostným zkušenostem a její odezva na Alessandrovo mazlení by nebyla tak překotná. Byla by paní nad celou situací a jistě by si všeho dokázala patřičně užít. Nebála by se ho a nesnažila se mu dokázat, že si zaslouží práci v jeho firmě, protože by věřila sama sobě. Přemýšlela o tom, jak jsou si vlastně podobní tím, že jsou oba mezi svými sourozenci prostřední.

Z myšlenek ji probralo záhadné zašustění v záclonách a Leonora vyrazila panický výkřik.

Alessandro se okamžitě probudil. Posadil se a rozsvítil lampičku na nočním stolku. Její teplé světlo ozářilo postel a na ní Leonoru, vyděšeně zírající do okna.

„Myslíte, že je otevřené okno?“ zeptala se staženým hrdlem. „Protože jestli je, pavouk by mohl zase vlézt dovnitř.“

Alessandro bleskla hlavou myšlenka na to, že by si Leonora zasloužila potrestat za to, jak se dotkla jeho mužské pýchy, ale zvítězila velkorysost. Nikdy by se nesnížil k tomu, aby zneužil její strach jen proto, aby se on sám cítil líp. Nezajímalo ho, že ostatní by to možná s radostí udělali; pro něj bylo důležité to, na čem si zakládal on. Podezíral ji sice z toho, že se skutečnost, že si ji vzal s sebou jako doprovod, snaží využít ve svůj prospěch, ale to pro něj bylo vedlejší.

Díky svému otci zažil na vlastní kůži, jak podlá tato taktika je, a proto ji nikdy nepoužíval. A kromě toho si Alessandro zakládal na tom, že je lepší zvítězit nad protivníkem nikoli využitím jeho slabostí, ale uplatněním vlastní převahy. Pro něj bude známkou vítězství to, až Leonora přizná, že chce být v jeho objetí z vlastní vůle, a nikoli proto, že se bojí pavouků. Napadlo ho, že jeho otec by ho za to jistě nazval hlupákem, jak jinak, ale otcův názor ho naštěstí už dávno přestal zajímat. Nyní se řídil svým vlastním úsudkem, ten jediný byl pro něj důležitý.

Proto byl také schopný odsunout stranou svoji zlost a zeptat se Leonory klidně: „Chcete, abych okno zkontroloval?“

„A vy byste to udělal?“ Leonora na něj hleděla nevěřícíma očima a v jejím hlase se mísila naděje s nedůvěrou. Nebyla zvyklá, že by jí muž, a zvláště takový, jakým byl Alessandro, nabídl pomoc. Její obdiv k němu zesílil, i když by si to samozřejmě jen stěží byla ochotná přiznat.

Pocítila osten viny za to, jak se k němu chovala, a zastyděla se. Byla zmatená a nejistá a neměla příliš vysoké sebevědomí, a všechno dohromady způsobilo, že stále nevěřila tomu, že by se mohla líbit tak neobyčejnému muži. Také ji nepříjemně zaskočil fakt, že jeho přitažlivosti nebyla schopná odolat.

Alessandro Leopardi v živém provedení vůbec neodpovídal arogantnímu a pyšnému muži, kterého si ve svých představách vytvořila podle toho, co jí o svém šéfovi vykládal Leo. Myslela si, jak bude neústupný a tvrdý, když tolikrát odmítl její žádost o místo, a zatím se ukázal jako velkorysý a něžný.

Zkoušela si představit, jak by se v záležitosti s pavoukem zachovali její bratři nebo otec, kdyby byli na místě Alessandra, a musela si odpovědět, že rozhodně ne tak jako Alessandro. Byla si samozřejmě jistá, že ji mají rádi, jenomže soutěživý duch, v jakém vedl Leonořin otec svou výchovu, jí v životě rozhodně nebyl k užitku; spíš naopak. Často srovnávala táty svých žáků s tím svým a pokaždé bylo její zjištění stejné k dcerám se chovali úplně jinak než k synům.

Naprosto otce chápala. Jeho motivací byla snaha o to, aby mezi svými dětmi nedělal žádné rozdíly, jenomže při výchově přehlédl fakt, že dívky potřebují jinou péči než agresivnější chlapci. Ztráta matky byla bolestná pro ně pro všechny, ale nejvíc pro Leonoru. Ta přišla o model, jak se vypořádat s ženskostí, a když viděla, jak ohleduplně a něžně se cizí otcové chovají ke svým dcerám, bylo jí z toho smutno a občas pociťovala i palčivou závist, že ona o to byla ranou matčinou smrtí ochuzená. Dívala se, jak malé slečny se svými otci někdy až přehnaně flirtují, a bylo jí jasné, že se tímto způsobem učí, jak používat své ženské zbraně, a v neposlední řadě také to, jak budou jednou jednat se svými partnery.

Na druhou stranu je otec všechny naučil, jak usměrňovat otevřenou přímočarost, což se jí v životě mnohokrát hodilo, jenže co se týkalo flirtování, v tom byla Leonora nešikovná jako slon v porcelánu. Prostě to nedokázala, a místo, aby udržovala rozhovor s příslušníky opačného pohlaví v patřičné lehkosti, uchylovala se v sebeobraně k chlapeckému chování, jakému se naučila v dětství, a které se jí tak dobře osvědčilo s bratry. Flirtování prostě nebyla její parketa.

Alessandro viděl, jak se v Leonořiných očích honí temné stíny, a přistihl se, že by se byl velice rád dozvěděl, co je jejich příčinou. Na ženu byla až nepřirozeně málo sdílná; neřekla mu o sobě skoro nic. Znal jen to nejzákladnější z jejích četných žádostí o místo, ale i tam, v kolonce pro osobní sdělení, kam měl uchazeč napsat něco o svých plánech do budoucna, se vyjadřovala hodně spoře, často snad až agresivně. Ze všech žádostí čišela jen touha za každou cenu uspět v kariéře. A přesto se mu tato ctižádostivá žena před chvílí choulila v náručí a její vášeň se v nepředvídaném souladu mísila s jeho touhou. Nesnažila se nad ním zvítězit, naopak; toužila s ním splynout, na to byl Alessandro dost zkušený, aby to poznal.

Z toho, jak se mu jevila, by očekával, že se bude snažit převzít kontrolu nad jejich intimitou. Místo toho se mu však úplně oddala a odevzdaně se podrobila jeho vedení. Alessandro dost dobře nechápal proč. Protože doufala, že si tak zajistí výhodnější a silnější pozici do budoucna? Pokud doufá, že jí nakonec dám práci, o kterou tak usiluje, myslel si Alessandro, pak tedy bude zatraceně zklamaná. Musel sice uznat, že má potřebnou kvalifikaci, jenomže její přítomnost na palubě by mezi piloty způsobila nežádoucí rozruch, a to Alessandro rozhodně nemohl potřebovat.

Možná kdyby nebyla tak atraktivní, nebo alespoň tak chytrá, pak by svou zásadu nezaměstnávat pilotky porušil. Ale takhle… Jedna skupina pilotů by si s ní zcela jistě zkusila něco začít, zatímco druhá by se s ní věčně o něčem dohadovala díky její soutěživé nátuře. Ať tak či onak, říkal si Alessandro, dát jí práci v mé společnosti by rozhodně nebyl dobrý tah. Moji zaměstnanci musí mít hlavu plnou své práce, a nikoli ženy, jakou je Leonora.

Když byla schopná dostat se pod kůži mně, který jsem vůči ženským svodům imunní, přemítal dál, co by teprve udělala s mými piloty?

Nejvíc však chtěl vědět, proč o práci v jeho firmě tolik stojí, a jestli jeho podezření, že když to místo nedostala oficiální cestou, chce se o to pokusit přes postel, je správné. Možná bych měl zatlačit na pilu trochu víc…

Alessandro se rozhodl, že tomu přijde na kloub. Rozhodně odhodil přikrývku a vstal. Obyčejně spal nahý, ale tentokrát si po vysprchování vzal čisté spodní prádlo, i když to samozřejmě nebylo proto, že by tušil, že bude muset Leonoru chránit před pavouci invazí.Cestou k oknu se zastavil před Leonorou a prohodil nenucené: „Ve svých četných životopisech jste se ani jednou nezmínila, že trpíte arachnofobií.“„Mí bratři se mi kvůli tomu tak často smáli, že jsem dostala další fobii z obavy, že by se to někdo mohl dozvědět,“ odpověděla Leonora žertem. Posadila se na posteli a přitáhla si kolena k bradě. Bylo těžké udržovat lehký konverzační tón, když Alessandro stál tak blízko a navíc neměl na sobě skoro nic.

Měl nádherné svalnaté tělo v typicky mužských proporcích  široká ramena, úzké boky. Hrudník měl pokrytý tmavými chloupky, které už měla tu čest spatřit, ale teprve nyní viděla, jak se jejich porost na plochém břiše směrem dolů zužuje do pěšinky, která se ztrácela pod gumou boxerek. I když jejich úkolem bylo zahalit, přeci jen mohla Leonora vidět, že Alessandro je vskutku muž v pravém smyslu slova. Oči se jí lehce rozšířily poznáním i roztoužeností, a ačkoliv se o to urputně snažila, nedokázala odvrátit zrak. Představila si, jak se ho v těch místech intimně dotýká, a zrudla, jako by čekala, že jí Alessandro čte myšlenky. Spěšně odtrhla pohled a upřímně zadoufala, že si Alessandro nevšiml, s jakým zájmem si ho prohlížela.

Alessandro to však zpozoroval, ale naštěstí pro Leonoru měl co dělat sám se sebou. Vůbec nerozuměl tomu, jak ho může jediný pohled ženy, kterou podezírá z vypočítavosti, tak vzrušit, když přitom nikdy neměl problémy odolat ženám, které se na něj výslovně lepily.

Otočil se k oknu a připomněl si, co si usmyslel udělat. „Vím, že většina chlapců v jistém věku ráda škádlí holky, ale od toho jsou tu jejich rodiče a zvláště pak matka aby je usměrnili. Navíc když zjistili, že máte skutečnou fobii.“

„Máma nám zemřela, když mi bylo osm. Zabilo ji auto, které jelo nepřiměřenou rychlostí, když nás šla vyzvednout ze školy. A táta si myslel, že nejlepší způsob, jak mě zbavit strachu z pavouků, je, že se za to budu stydět tak, že se jich přestanu bát. Vždycky mezi námi hrozně podporoval soutěživost, a tak si nejspíš říkal, že když mě kluci budou zlobit a zvláště Piers, protože ten je nejstarší udělám cokoliv, jen abych všem dokázala, že se nebojím. Zkoušela jsem to, ale nějak se to nepovedlo.“ Leonora neznatelně pokrčila rameny. „Nesnášela jsem, když se mi posmívali, že jsem ubrečenec, ale nepomohlo to. Z pavouků mám strach pořád.“

Alessandro byl rád, že je k Leonoře zády, a to nejen kvůli tomu, že ho tak vzrušovala. Nechtěl totiž, aby viděla, jak je rozhořčený. Naplnila ho lítost i zlost nad tím, že její otec nedokázal její fobii z pavouků zvládnout líp. Musel se kousnout do jazyka, aby nespustil salvu odsuzujících slov. Z tónu její řeči sice vycítil, že i ona si je vědomá, že se k ní bratři nechovali správně, ale věděl jistě, že kdyby je začal kritizovat, bránila by je zuby nehty.

„To pro vás muselo být hodně kruté, vyrůstat bez matky,“ poznamenal, když se uklidnil.

„O nic horší než pro mé bratry nebo pro vás a vaše bratry,“ reagovala Leonora okamžitě.

Podívali se na sebe s hlubokým porozuměním a v tu chvíli se Alessandro rozhodl, že se jí už na nic nebude vyptávat, aby ji ještě víc nerozjitřil. Představil si ji jako malou holčičku s postavou samá ruka, samá noha, která byla nucená vyrůstat v ryze mužském prostředí, a teprve nyní plně pochopil, kde se bere ta její odrazující soutěživost.

Hned se však zamračil. Takhle ji vidět nechtěl. Napadlo ho, že se jistě časem naučila, jak si otce o bratry omotat kolem prstu. Stejně se však nemohl zbavit soucitu. Možná proto, že mu její dětství tolik připomínalo jeho. Mohl se tomu bránit, jak chtěl, pořád se mu ta myšlenka na podobný osud vracela jako bumerang.

Odhrnul záclonu a odkryl tak pootevřené okno. Hlučně je zavřel a pak ještě okázale zkontroloval zeď i podlahu pod ním. Pak se otočil k Leonoře a ujistil ji, že je všechno v pořádku. „Žádná stopa po pavoukovi,“ prohlásil pevně. „A okno je už zavřené.“

Leonora přikývla a ulehčené vydechla.

„Děkuju. Určitě si myslíte, že jsem blázen, i když byste to nejspíš nikdy neřekl nahlas.“

„Blázen proto, že se bojíte pavouků ne. Ale v jiném smyslu možná tak trochu ano.“

Doufal, že pochopila, co tím chtěl naznačit že ji podezřívá. Pokud má jen trochu rozumu, říkal si, jistě od svého úmyslu soupeřit se mnou upustí, protože nade mnou nemůže vyhrát. Alessandro sebou nikdy nenechal manipulovat a Leonora neměla být výjimkou, ať bylo jejich dětství jakkoliv podobné.

Leonora si zatím lámala hlavu, co tím Alessandro myslel. Naoko se sice tvářila, jako by nic, ale uvnitř ji jeho kritika bolela. Rozhodla se, že ho raději nebude žádat o vysvětlení.

Alessandro zatáhl záclonu a užuž se chtěl vrátit do postele, když tu se zastavil a aniž by o tom pořádně přemýšlel, navrhl Leonoře, aby si s ním vyměnila místo. „Jestli chcete,“ řekl, „můžete spát na mé straně. Budu tak mít lepší výhled na okno.“

Jakmile ta nabídka byla venku, nedala se už vzít zpátky. Alessandro se na sebe zlobil. Pomyslel si, že teď si Leonora bude jistě říkat, že jí to navrhl proto, aby jí udělal radost, což on rozhodně neměl v úmyslu.

Leonoru naplnila hluboká vděčnost. Udiveně se na něj dívala, neschopná zakrýt své pocity. Na takové ohleduplné chování nebyla zvyklá, a tím spíš ho nečekala od Alessandra.

„Vám by to vážně nevadilo?“ otázala se. „To by od vás bylo moc hezké.“

Alessandro na ni pohlížel s krajní nevolí. Připadalo mu, že to Leonora hodně přehrává. Kdyby mohl, řekl by jí, že to nemyslel vážně. Místo toho však jen pohodil rameny a odsekl: „Ani ne. Chci se jen vyspat.“

Leonora okamžitě posmutněla. Vyčítala si, jak ji jen mohlo napadnout, že by to udělal kvůli ní. Přesunula se na jeho polovinu a ztuhla, protože pokrývka i prostěradlo byly dosud lehce cítit vůní jeho pokožky. V duchu si povzdechla, že pokud ji vzhůru neudrží strach z pavouka, pak to jistě bude teplo a vůně Alessandrova těla.

Schválně si k němu lehla zády, ale podle poklesnutí matrace samozřejmě poznala, kdy si lehl na svou polovinu. Zavřela oči a snažila se nevnímat jeho přítomnost, což bylo teď kupodivu o mnoho nesnadnější než dřív. Napadlo ji, že je to snad tím, že spolu vedli tak osobní rozhovor, díky čemuž byla vůči němu zranitelnější.
Cítila, jak matrace znovu poklesla. Jestlipak Alessandro splní svou hrozbu, říkala si v duchu, a bude mi chtít dokázat, že toužím víc já po něm než on po mně? Ani nedýchala očekáváním a srdce jí bušilo úzkostí. Byl tak blízko, že mohla cítit teplo jeho těla. Jeho noha lehce zavadila o její a Leonoru zaplavila vlna touhy jako rozpálená láva.
Naklonil se a jeho hlava se ocitla nad ní. Leonora pocítila žádostivé svírání v podbřišku a roztouženě se k němu natočila. „Vám možná světlo při spaní nevadí,“ zaslechla Alessandrův netečný hlas, „ale obávám se, že mně bohužel ano.“ Natáhl přes ni ruku, zhasl lampičku na nočním stolku a přesunul se na svou polovinu.

Ještě že to dopadlo takhle, pomyslela si Leonora s úlevou. Mohl přijít na to, jak po něm toužím, anebo ještě hůř, mohla jsem k němu vztáhnout ruce a pak bych to nechtěla vidět. To ponížení, ta hrůza! Takhle se musím vypořádat jen se svou poraněnou touhou… Neznatelně se zachvěla. Uvědomila si totiž, že ji ze zklamání zabolelo i u srdce, jako by Alessandro pro ni něco znamenal, což samozřejmě nebyla pravda, jak se okamžitě neopomněla ujistit.

Jenomže vzpomínka na to, jak se nad ni naklonil, aby zhasl světlo, ji naplnila takovým chtíčem, že se ho Leonora nedokázala zbavit. Nedokázala myslet na nic jiného než na to, jaké by to bylo, ležet mu v náručí a hřát se v pocitu bezpečí, jaký by jí poskytovalo Alessandrovo pevné, ale přitom něžné objetí. Nechápala, co se to s ní děje. Kde se v ní vzal takový sentiment? Odkdy ona touží po ochraně? Takové myšlenky jsou nejen nebezpečné, ale i bolestné, řekla si a ze všech sil se snažila co nejrychleji usnout.

Co se to se mnou ksakru děje? Alessandro ležel vedle Leonory a zíral do tmy. Jen stěží překonával nutkání, aby se neotočil a nepřitiskl se k ženskému tělu, které leželo tak blízko, a vydávalo něžné sálající teplo. I když se to snažil popřít, toužil ji obejmout a laskat tak dlouho, až se znovu změní v tu rozdychtěnou a vášnivou ženu, kterou dnes v noci už jednou držel v náručí.

Tak silnou touhu dávno nepocítil; naposledy snad ještě jako nezkušený mladíček. To, že ležím s Leonorou v jedné posteli, myslel si, ještě neznamená, že se s ní nutně musím vyspat. Svoji momentální naléhavou citovou a fyzickou potřebu si vysvětloval tím, že prostě dlouho nikoho neměl. Trávil jsem příliš času prací, říkal si, a zapomínal jsem na zábavu, to je celé. Kdybych navíc nemusel splnit závazky, které mám k rodině, a neobjevil se s Leonorou tady na castello, nikdy by se mi nedostala pod kůži.

Uvědomoval si, že návrat k rodinnému krbu, byť krátkodobý, pro něj znamenal také to, že si nechtěně vybavil mnoho nepříjemných vzpomínek, které byly spojené s místem, kde prožil dětství. Proto byla také Leonora schopná vzbudit jeho sympatie. Naslouchal jejímu povídání a připomnělo mu to, jak mizerně se kdysi cítil i on sám. Její otec měl své potomky alespoň rád, ale můj otec? Alessandro se zachmuřil. Mě můj otec nikdy nemiloval, a taky mi to mnohokrát řekl. Nic se nezměnilo, připomněl si. Pořád mě nesnáší a při sebemenší příležitosti mi neopomene dát najevo, jak mnou pohrdá. Představil si, jak on bude své děti vychovávat úplně jinak, jak jim bude často vyjadřovat svou podporu a lásku, jak k nim bude přistupovat jako k osobnostem hned odmalička a jak nebude zapomínat na to, že jinak se musí přistupovat k dívkám, a jinak k chlapcům. Už teď si umiňoval, že v tomhle bude vůči svým dcerám a synům úplně jiný než Leonořin otec.

Dcery? Synové? Alessandro se zhrozil svých vlastních myšlenek. Už kdysi se totiž rozhodl, že on sám děti nikdy mít nebude, protože měl silné pochybnosti o tom, že by potkal takovou ženu, která by o výchově dětí smýšlela stejně jako on. Chtěl, aby se jeho děti narodily do manželství, o němž by mohl s jistotou tvrdit, že vydrží. Často ho napadlo, jestli to není v dnešní době poněkud staromódní, ale nedokázal si pomoct. Myslel na děti, pro které je ztráta jednoho z rodičů vždycky traumatická. Líbily se mu krásné ženy, jenomže mu připadalo, že moderní ženy svou krásu považují za zboží, které bezostyšně nabízejí výměnou za přepych. Když se v jejich blízkosti objevil muž, který jim mohl nabídnout víc než jejich současný manžel, klidně za něj manžela vyměnily a cestou za lepším ještě sbíraly trofeje v podobě porozvodového finančního vyrovnání, stejně jako to udělala Sofia.

Musel uznat, že Leonora Thaxtonová tak vysoké ambice neměla. Jí by stačilo, kdyby své tělesné půvaby mohla vyměnit za práci u mých aerolinek, pomyslel si hořce. Třeba bych jí to místo měl vážně dát… Věděl však, že to nikdy neudělá. Na to byl příliš hrdý. Neměl ve zvyku ustupovat ze svých zásad a navíc, musel myslet na své piloty, které by Leonořina přítomnost v pilotní kabině rozptylovala, a také na pasažéry, kteří by nepozorností pilotů trpěli. Znovu ujistil sám sebe, že po Leonoře touží proto, že byl tak dlouho bez milenky, a pevně si umínil, že si v žádném případě nezačne vztah s ženou, která se ho snaží jen využít.

Uplynula hodně dlouhá doba, než Leonora konečně usnula, a ještě delší, než se totéž podařilo rozčilenému Alessandrovi. Ten usínal s myšlenkou, že Leonoru porazí jejími vlastními zbraněmi. Než skončí víkend, přísahal si v duchu, rozpálím ji tak, že po mně bude vzdychat touhou. Já však vůči ní zůstanu netečný, děj se co děj. Se mnou se totiž nevyplácí manipulovat. Nemůže vyhrát, říkal si, a s prací u mé společnosti ať také nepočítá.

DESÁTÁ KAPITOLA

Postel, na které oba leželi úplně nazí, byla vysoká a povlečená smyslným hedvábím. Hebká látka se při každém pohybu otírala o její pokožku, avšak tyto erotické doteky se v žádném případě nedaly srovnat v jeho dráždivým hlazením, a stejně tak šepotání hedvábných polibků nebylo ničím proti razantní vášni těch jeho.

Jeho obličej skrývala tma, ale ona znala jeho podobu nazpaměť – od planoucího pohledu jeho temných očí přes smyslnou aroganci profilu až k výrazným smyslným rtům. Zaplavilo ji vzrušení. Stačil jediný pohled na jeho tvář a probudila se v ní žena v pravém smyslu slova tak, jak to dosud žádný muž nedokázal. V jeho náručí si připadala jako žádoucí milenka, která ho jako jediná dokáže uspokojit. Byli stvoření jeden pro druhého a oba to dobře věděli. Jenom tady a s ním mohla být sama sebou, pouze po jeho boku nemusela skrývat svou lásku a touhu.

Bolestně po něm dychtila tisíci, ba statisíci různými způsoby, a jeho vědoucí úsměv dokazoval, že on dobře ví, co a jak dělat. Konečky prstů jí přejel po oblinách ňader a s uspokojením vnímal, jak se její tělo otřáslo rozkoší.

Otočil hlavu a pohlédl na ni. Projela jí čistá radost a nebetyčná láska. Vztáhla k němu pate. „Alessandro…“

Zvuk vlastního hlasu probudil Leonoru ze snu do nepříjemné reality. Její výkřik dosud visel v ranním ovzduší ložnice. Leonora ležela s otevřenýma očima a nic nechápala. Byl snad Alessandro její snový milenec? Ne, říkala si, to rozhodně ne.

Mrkla na druhou polovinu postele. Naštěstí byla prázdná. Pohled na hodinky jí ukázal, že spala déle, než u ní bylo zvykem. Leonora však byla překvapená, že po událostech včerejší noci vůbec spala. Z ložnice ani koupelny se neozývaly žádné zvuky. Pomyslela si, že je v apartmá docela určitě sama, a byla tomu ráda.

Přesvědčovala sebe samu, že její sen nic neznamenal. Jistě se mi o Alessandrovi zdálo proto, co se mezi námi včera odehrálo, říkala si. Chci dostat práci u jeho aerolinek, ale to je tak všechno. Jinak mě absolutně nezajímá…

Odhodila přikrývku a zamířila do koupelny. Rychle se vysprchovala a celou dobu se třásla úzkostí, že se v koupelně objeví buď pavouk, nebo Alessandro. Jak by to bylo příšerné, myslela si, když si natahovala nové džínsy a tričko, kdyby tu byl a dozvěděl se o mých bláznivých snech!

Ještě se učesala a zběžně nalíčila a pak zamířila přes nádvoří k hlavnímu vchodu. Zastavila se v hale a přemýšlela, kde se tu asi podává snídaně, když spatřila, jak k ní z opačného směru míří Falcon. Mile se na ni usmál a Leonora si hned všimla, že v neformálním oblečení vypadá mladší a svěžejší.

„Bez Sandra?“ zeptal se.

„Bojím se, že jsem zaspala,“ odpověděla Leonora. „Nejspíš šel na snídani beze mě.“

„To je od něj krajně nezdvořilé,“ podotkl Falcon s úsměvem. „Ale zato já jsem díky tomu šťastný muž, protože mám tak aspoň potěšení dovést vás na snídani sám. Dneska je to jen bufet, protože se na dnešek chystá tolik akcí – ale pokud si přejete něco vydatnějšího…“

„Ale ne, lehká snídaně je naprosto v pořádku,“ ujistila ho Leonora.

Falcon byl hezký a chování měl okouzlující. Leonora se s ním cítila bezprostředněji než s Alessandrem, jenomže on to byl, kvůli němuž se jí rozbušilo srdce právě teď, jen když si na něj vzpomněla.

„Castello je tak rozsáhlé, že než skončí víkend, určitě se v něm několikrát ztratím,“ poznamenala Leonora.

„Kdybyste měla zájem o jeho prohlídku, milerád vám posloužím jako průvodce.“

„Ale ne. Totiž, nemyslela jsem, že… Nechtěla jsem…“

Leonora zrudla jako rak. Bála se, že to vypadalo, jako by o prohlídku žadonila, a připadala si hloupě. Falcon se však jen zasmál.

„Jistě byste raději měla za průvodce Alessandra,“ řekl chápavě. „Plně vám rozumím. Nemusíte to popírat. Všechno je tak, jak má být.“

Alessandro stál na druhém konci protáhlého salonu a sám nepozorován, zamračeně dvojici sledoval. Viděl, jak se jeho bratr usmívá na Leonoru, která mu úsměv vracela s vřelostí, která se mu vůbec nelíbila. Když jí Falcon položil ruku na paži, Leonora k němu vzhlédla rozzářenýma očima a Alessandrovi začalo zběsile tlouct srdce prudkou zlostí. Leonora je moje, říkal si vztekle, jen moje, a tak to taky zůstane.

Téměř se rozeběhl k nim, jak ho popohánělo rozhořčení, ale v půli cesty si uvědomil, že by se neměl nechat ovládat emocemi. Chtěl se otočit a prchnout pryč, ale Falcon s Leonorou si ho už všimli a dívali se jeho směrem.

„A, tady jsi, Sandro,“ ozval se Falcon, když k nim Alessandro dorazil. „Našel jsem Leonoru v hale, hladovou a úplně samotnou.“

„Nechal jsem ji v posteli,“ houkl Alessandro a v hlase mu dosud byla znát zlost, „a hladovou, jak jsem aspoň doufal, jedině po mém návratu.“

Jeho odpověď způsobila, že Leonora překvapeně zasykla. Při Alessandrových slovech jí totiž prolétlo hlavou, jaké by to bylo, kdyby to skutečně byla pravda.

„Nabídl jsem jí, že ji provedu po castellu“ pokračoval Falcon, aniž by hnul brvou, „ale Leonora mi dala nepokrytě najevo, že by raději šla s tebou.“

Alessandro poprvé toho rána pátravě pohlédl Leonoře do očí. Červenala se a bylo na ní vidět, že jí jejich konverzace není právě vhod, jenomže Alessandro si řekl, že to je pouze komedie, že má v skrytu duše radost, že o ni Falcon projevil zájem.

Alessandro byl rozmrzelý, protože se vůbec nevyspal dobře. Po bezesné noci se cítil unavený, a když se nad ránem probudil, zjistil, že leží tak blízko Leonory, že se jí téměř dotýká. Kdyby býval natáhl ruku, mohl by na ni sáhnout. Silně zatoužil položit své stehno na její a ujistit se tak, že mu patří, ale samozřejmě nic takového neudělal. Místo toho se posunul zpět na svou polovinu a až do rána se převaloval, protože ho týral chtíč – stejně jako nyní. V duchu se vztekal, že ho dokázala tak vyprovokovat a pak ho klidně odmítla, čímž si vysvětloval svou palčivou touhu.

„Myslel jsem si, že bys chtěla vidět něco z ostrova, když už jsi tady,“ obrátil se k Leonoře, která si s údivem uvědomila, jak přirozeně přešel kvůli přítomnosti bratra do tykání. „Za půl hodinky na nás bude na letišti čekat vrtulník. Nezvládneme sice všechno, ale alespoň ti ukážu to nejlepší.“

Leonora se okamžitě rozzářila. Upřímně se na Alessandra usmála a její oči se rozhořely vzrušením.

„Vrtulník jsem nikdy neřídila…“ začala, ale Alessandro ji hned zarazil.

„A taky ani nebudeš,“ řekl. „Nemáš na to licenci.“

„A ty snad ano?“ opáčila Leonora.

„Ovšem,“ odfrkl Alessandro. „Takže buď si dáš snídani teď, nebo si později můžeme dát snídani i oběd v jednom v hotelu, z něhož je ten nejkrásnější výhled na Jónské moře.“

„Nech ji, ať si dá aspoň kávu, Sandro,“ přimlouval se Falcon, avšak Leonora zavrtěla hlavou.

„Snídaně s obědem zní skvěle,“ ujistila oba bratry šťastně.

Nakonec svou kávu přece jen dostala, a k ní taky vynikající čerstvý chléb s medem. Do věžního apartmá jí to všechno přinesl starostlivý Alessandro, zatímco si chystala věci na cestu.

Když vešel s podnosem, na němž byla konvice s vonící kávou, dva šálky a čerstvý chléb s výběrem marmelád a medem, zarazilo ji, jak se realita podobá jejímu tajnému snu.Alessandro měl na sobě džínsy a bílou lněnou košili s krátkými rukávy, která zvýrazňovala šířku a mužnost jeho hrudníku. Napadlo ji, co by se stalo, kdyby mu otevřeně přiznala, že na něj neustále musí myslet a že by se s ním hned teď chtěla pomilovat. Včera v noci po ní zatoužil a zlobil se, když ho odmítla, ale jestli by ji chtěl i teď, tím si vůbec nebyla jistá.

Hned se však zastyděla. Přikázala si, že takhle nesmí uvažovat. Svou rozdychtěnost si vysvětlovala tím, že prožili podobné dětství, které je emočně spojuje. A že po něm touží jako žena? Není divu, když je tak přitažlivý.

„Tady je káva.“

Leonora byla tak zabraná do svých myšlenek, že si ani nevšimla, že jí Alessandro zatím nalil. Když jí šálek podával, konečky prstů se nechtěně dotkla jeho ruky a tělem jí projela taková vlna elektrizujícího vzrušení, že se mu málem vrhla do náruče. Oddechla si, že to neudělala, i když nutkání k tomu bylo velice silné. Ještě by si myslel, říkala si, že jsem se v životě neobjímala s žádným mužem, což byla ovšem nakonec pravda.

Raději se od něj odvrátila k oknu, svírala šálek a předstírala, že ji náramně zajímá vyhlídka na moře.

Vůbec se nedivila ženám, které se vtíraly do jeho přízně. Jenomže ty všechny byly jistě zkušené a nemusely se bát jako ona, že Alessandro přijde na to, že je ještě panna.

Leonora sevřela šálek ještě pevněji, protože se jí roztřásly ruce. Však on na to nepřijde, ujišťovala se. Hlavou jí projela vzpomínka na hovor, který kdysi měla s Leem.

„A jsi si jistá, že chceš jen tu práci, a nikoli jeho, sestřičko?“ zlobil ji. „Někoho tak kvalifikovaného jako tebe by přece bez váhání přijaly jakékoliv aerolinky na světě! Jenomže tebe, jak se zdá, zajímají jenom ty, kterým šéfuje Alessandro Leopardi.“

Samozřejmě, že to Leovi ihned vrátila. Vyhrkla, že chce jeho šéfovi jen dokázat, že když chtějí, jsou ženy stejně dobré jako muži, ne-li dokonce lepší, a že je jí Alessandro Leopardi jako muž úplně ukradený.

Samozřejmě nad ním chtěla vyhrát, tak jako vítězila nad bratry, a její odhodlání ji pohánělo kupředu jako ten nejvýkonnější motor.

„Měla byste něco sníst,“ ozval se znovu Alessandro. „Leda byste ovšem patřila k tomu typu žen, které raději nesnídají, aby si snad náhodou nepokazily figuru.“

Jeho klidný hlas, v němž Leonora postřehla nesouhlas i opovržení, ji vrátil do reality. Byla ráda, že přerušil tok jejích myšlenek, protože ji neomylně vedly k závěru, který vůbec nebyl příjemný. Otočila se, šla ke stolu a postavila na něj šálek s kávou. Pak si vzala krajíček chleba a namazala ho medem.

„Jídlo je pohonem pro lidské tělo,“ řekla. „Nechtěla bych pilotovat letadlo, které nedostalo dost paliva, a to samé platí pro mou tělesnou schránku. Když se nenajím, nebudu moct správně fungovat. A kromě toho,“ dodala sarkasticky, „v domě plném chlapů není možné odejít ráno bez snídaně. Táta nám v zimě každý den vařil ovesnou kaši a trval na tom, že jí musíme sníst plný talíř. Abych řekla pravdu, dodnes je to moje nejoblíbenější jídlo.“ Zmlkla, protože si uvědomila, že zase řekla víc, než chtěla.

„Já mám zase nejraději špagety s tomatovou omáčkou,“ přiznal Alessandro. „Falcon je pro náš dělával, protože naše nevlastní matka nás často posílala do postele bez večeře. Stará kuchařka ho naučila pár jednoduchých jídel, takže jsme díky tomu nemuseli být o hladu.“

Téměř současně pohlédli jeden na druhého a oba měli v očích otázku, proč se najednou svěřují s něčím, co bylo léta zasunuté hluboko v paměti. Zvlášť Alessandro pocítil naléhavou potřebu vysvětlit sám sobě, proč to udělal. Vzal krajíc chleba, namazal si ho marmeládou a zakousl se do něj silnými bílými zuby.

Řekl si, že se Leonoře svěřil proto, aby k němu pojala větší důvěru a on ji pak mohl později líp nachytat. Neměl ani nejmenší pochyby o tom, kdo nakonec vyhraje. Dojedl a řekl: „Překvapuje mě, že jste se ještě nepokusila získat licenci na řízení vrtulníku.“

Leonora chvilku přemýšlela, jestli slovo „pokusila“ použil záměrně, aby ji urazil. Začervenala se a vyhrkla: „Chtěla jsem, jenomže je to hrozně drahé. Nejsem tak bohatá jako vy. Musím pracovat nejen, abych se uživila, ale taky na udržení licence, protože nepracuju jako pilot. Na nic jiného mi už moc peněz nezbývá.“

„A to má být jistě moje chyba, že? Protože jsem vám nedal práci?“ opáčil Alessandro. „Jsou přece i jiné aerolinie.“

„Pro mě ne. Pro mě jste jenom vy… tedy Avanti,“ opravila se Leonora rychle.

Teď už byl rudá jako pivoňka. Netušila, jak jí to tak mohlo uklouznout. S pálícím obličejem pohlédla na Alessandra, ale ten se tvářil jakoby nic. Zvedl svůj šálek s kávou a nonšalantně upil.

I když předstíral, že si jejího faux pas nevšiml, zaregistroval její „vy“ velice dobře. Velice mazané, myslel si. Zřejmě se rozhodla, že si mě podmaní přes moje ego. Jenže to se jí nepodaří.

„Za hodiny mandarínštiny se dnes hodně platí,“ poznamenal hladce. „A vy jste nejspíš sama sobě vlastní paní, ne?“

Leonořin obličej dostal znovu šarlatovou barvu, ale tentokrát zlostí. Alessandro měl pravdu v tom, že za své lekce dostávala dobře zaplaceno, ale na druhé straně si brala jen tolik žáků, aby neohrozila kvalitu výuky.

Otec ji i bratry naučil, že společnosti se musí vracet něco nazpátek. Ještě když byli malí, vykonávali drobné práce pro starší nemohoucí sousedy, a doma pak pomáhali za kapesné. V dospělosti v tom Leonora pokračovala tak, že objížděla školy a několikrát týdně dávala hodiny zdarma žákům, kteří by jinak na její lekce neměli peníze. Umínila si však, že se o tom Alessandrovi nezmíní. Konečně, nenapsala to ani do svého životopisu.

Přece jen však pocítila nutkání se ospravedlnit. Snad to není proto, že bych se mu chtěla zalíbit, zděsila se. Zachvátila ji panika, že se do něj zamilovala, a rozbušilo se jí srdce. Rozčileně odložila nedojedený chléb a zmateně přemýšlela, co se to s ní vlastně děje. Říkala si, že to, že chtěla jít s Alessandrem do postele, přece ještě vůbec neznamená, že by ho měla ráda. Ale dychtila přece po tom, aby ji objal, aby ji držel v náručí, aby…

„Měli bychom si pospíšit, pokud chceme z ostrova něco vidět. Musíme být včas zpátky, abychom se stihli připravit na ples.“

Leonora byla Alessandrovi vděčná za to, že svými slovy znovu vtrhl do jejích znepokojivých myšlenek.

„No,“ usmála se na něj zářivě, „napadlo mě, že bych třeba mohla zůstat tady. Ještě bych vás zdržovala. Vůbec mi to nebude vadit.“

Sice ho nemám ráda, říkala si, ale přece jen bude jistější, když s ním budu co nejméně.

Tak ona chce zůstat tady, myslel si Alessandro. Cloumala s ním zlost. Bezpochyby proto, aby mohla být s Falconem. Copak si vážně myslí, že jsem tak hloupý? Nebo snad chce, abych žárlil?

Sevřel rty a zeptal se posměšně: „Doufáte snad, že Falcon splní svou nabídku, a provede vás po castellul“

„Ne,“ odpověděla Leonora popravdě.

Alessandro si toho nevšímal. „Měli bychom si pospíšit,“ opakoval. I kdyby odpověděla kladně, stejně by ji přinutil, aby s ním letěla.

Sedli do tmavě zeleného maserati, uvnitř kterého to krásně vonělo pravou kůží, a mířili zkratkou na soukromé letiště.

Alessandro řídil a jak byl rozčilený, ostře vybíral zatáčky. „Znovu vás upozorňuju, že tu nejste kvůli tomu, abyste flirtovala s mým bratrem,“ varoval Leonorou. „Jistě si dobře pamatujete, co jsem vám slíbil, pokud nebudete poslouchat mé příkazy. A to pořád platí.“

Leonora se rozhodla, že se s Alessandrem nebude hádat. Pochopila, že by to stejně nemělo smysl. Jednosměrná silnice, po které jeli, se příkře svažovala do údolí, a Leonora hlasitě polkla.

Co kdyby mi poručil, napadlo ji, abych s ním šla do postele? Udělala bych to kvůli Leovi? Jistě by si to dovedl perfektně zdůvodnit. A kdyby se na to doopravdy zeptal… Polilo ji horko nad prudkostí, s jakou na tu smělou myšlenku zareagovalo její tělo. Přesvědčovala sebe samu, že se to rozhodně nemůže stát, že by to bylo zpozdilé, neskutečně opovážlivé a nemyslitelné. Ale co kdyby přece? Na chvilku se zasnila. Pak by ovšem neměla jinou možnost, než se mu vzdát. Musela by se oddat jeho vůli, dotekům, nárokům…

Alessandro ji nenápadně pozoroval. O čem to přemýšlí? Na koho to myslí? Zachytil Leonořin bezděčný povzdech a zaškaredil se. Samozřejmě, jistě si představuje nějaké divoké rozkoše, to je jí podobné… Spatřil její zjemnělý výraz a blažený úsměv a ještě více se v tom utvrdil. Určitě si myslí, že se soustředím na řízení a nevšímám si jí, jenomže to se šeredně mýlí, říkal si zasmušile. Není nic, co bych na ní přehlédl. Její obličej, postava, dech, vůně… Všechno mě to rozčiluje a mučí.

Hned se zarazil. Mučí? Alessandro si odmítal přiznat, že ho Leonora dráždí proto, že po ní touží jako muž po ženě. Místo toho si namlouval, že na ni má zlost, poněvadž pochopil, že myslí na muže, který jí byl schopný poskytnout rozkoš, a po kterém nyní z nějakého důvodu silně zatoužila. Podezíral ji, že svému milenci jen stěží dokáže být věrná, a pocítil vůči Leonoře kromě zlosti i opovržení.

Přemítal, kdo ten muž asi je a co dělá. Nejspíš nějaký hejsek, pomyslel si a trochu zpomalil.

Miloval jakékoliv kvalitní stroje, ale nikdy neriskoval. Maserati byl rychlý vůz, který byl schopný dosáhnout vysoké rychlosti, jenomže to nebylo nic pro Alessandra. Líbilo se mu, že ta možnost tu je, ale na rozdíl od jeho, teď již mrtvého, nevlastního bratra ho ani jednou nenapadlo, aby toho využil. Nerad jezdil zbytečně rychle a nesnášel, když někdo hazardoval jen proto, aby se mohl předvést. Pomalu se uklidňoval. Rovná silnice ho přímo vybízela k tomu, aby si na ní rychlou jízdou utišil podrážděné nervy, ale nehodlal kvůli svému rozpoložení porušit své zásady. Zvlášť když za jeho rozčilení mohla žena.

Cestou k ranveji jeli kolem otevřeného hangáru, ve kterém Leonora zahlédla Alessandrův soukromý tryskáč. Helikoptéra, na níž byla na bílém podkladu stříbrnou barvou vyvedená písmena Avanti Airlines, už na ně čekala a oslnivě se leskla v zářivém ranním slunci.

Alessandro zastavil auto před impozantní moderní budovou z chrómu, která, ačkoliv vyhlížela velice stylově a městsky, báječně zapadala do krajiny.

Alessandro zpozoroval, že si Leonora budovu se zájmem prohlíží. Falcon, který vystudoval architekturu, začlenil mnohé Alessandrovy nápady do svého návrhu malé budovy, kde se nacházely kanceláře, terminál i kontrolní věž. Alessandro měl na ostrově tolik obchodních aktivit, že se rozhodl vystavět si vlastní soukromé letiště, aby nebyl závislý na státním.

Vrtulník měl trvalou základnu na ostrově. Kromě toho Alessandro finančně podporoval leteckou záchrannou službu a pro všechny případy měl i svou vlastní. Spolu s bratry se všemožně snažili zmírnit život po feudálním způsobu, jakým jejich otec ovládal ostrov a jeho obyvatele.

Falcon neúnavně pracoval na tom, aby měli mladí lidé lepší životní vyhlídky než jejich rodiče a prarodiče. Najímali si je jako dělníky na svých stavebních projektech a kromě toho začali na ostrově s výstavbou univerzity, kterou financovali ze svých fondů. Alessandro s Falconem doufali, že se alespoň pro některé mladé lidi z ostrova stane výchozí branou k lepšímu životu. Na svém letišti Alessandro zaměstnával několik mladých mužů, kteří pocházeli z vesnic, které patřily jeho otci, jako letecké mechaniky. Nechal je vyučit na své vlastní náklady a byl s nimi velice spokojený. Vůbec všichni, kteří pracovali na letišti, pocházeli z ostrova, a dostávali od svého zaměstnavatele výborný plat.

„Ještě všechno zkontroluju, než poletíme,“ oznámil Alessandro Leonoře a hrnul se z auta.

Leonora si nebyla jistá, jestli má zůstat u auta, nebo jít za ním. Usměvavý člen pozemního personálu jí otevřel dveře a Leonora se rozhodla, že půjde za Alessandrem.

Pospíchala za ním do klimatizované haly, kde ho přivítala elegantně oblečená a velice hezká recepční. Leonořinu pozornost upoutaly kresby na bílé stěně proti prosklené fasádě budovy.

Se zájmem si je prohlížela a Alessandro jí vysvětlil, že to jsou kopie Leonardových náčrtů různých způsobů letu.

„Já vím,“ řekla Leonora. „Měla jsem je na stěně ve svém pokoji. Objevila jsem je v bazaru a umluvila jsem majitele, aby mi je dal za to, že u něj budu v neděli pracovat.“

Alessandro se odvrátil.

„To já jsem si je pořídil při jedné z návštěv u příbuzných mé matky ve Florencii. Macecha mi je pak strhala ze stěn a spálila je za to, že jsem nepřivezl nic pro Antonia.“

„To muselo být hrozné,“ podotkla Leonora a hlas se jí třásl soucitem. Instinktivně položila ruku Alessandrovi na paži, ale hned ji zase odtáhla, jako by se spálila.

Alessandro při jejím doteku ztuhl, ale navenek předstíral, že si ničeho nevšiml. Šel k atraktivní recepční a cestou si říkal, jestli je Leonora vážně tak naivní, aby si myslela, že ho její falešná sympatie dojme.

Srdce mu bouchalo jako splašené, ale Alessandro jeho varování ignoroval. Ujišťoval sám sebe, že jeho reakce na Leonoru jsou nebezpečné a především nemají žádný racionální podklad.

JEDENÁCTÁ KAPITOLA

Byli ve vzduchu skoro dvě hodiny. Leonora už viděla sopku Etnu z výšky. Alessandro se s vrtulníkem odvážil až těsně nad kráter a Leonora přitom cítila srdce až v krku. Ukázal jí také zbytky architektonických divů, které na ostrově zanechaly četné civilizace. Alessandro jí podal stručnou historii všech ostrovních kultur, a když mluvil o roli, jakou v ní sehrála jeho vlastní rodina, Leonora v jeho hlase zaslechla zřejmý cynismus.

Přeletěli přes Palermo, které pod nimi leželo v celé své uvadající slávě se všemi olivovými a citrusovými háji, a teď mířili k pobřeží do hotelu, kde si měli dát snídani i oběd dohromady, ačkoliv pohled na hodinky jim říkal, že se spíš bude jednat o oběd.

„Falcon byl jeho hlavním architektem,“ říkal Alessandro, „a Rocco, můj mladší bratr, byl stavitel. Je součástí nového luxusního resortu na Capo d’Orlando blízko Cefalù u Tyrhénského moře. Já jsem zařídil heliport a přímou dopravu vrtulníkem z ostrova do resortu. Když se podíváte napravo, měla byste mys vidět.“

Leonora poslušně udělala, co jí Alessandro řekl, a zvolala: „To je nádhera!“ Pod sebou viděla malý mys s písčitými plážemi, omývanými tyrkysovými vlnami. Sám resort CefalE se jevil jako malebný shluk vybledlých barevných středomořských domků, vyhřívajících se na slunci.

„Tuto část ostrova obývalo hodně civilizací, ale jeho obyvatelé rozhodli, že stavební rozvoj bude probíhat v maurském stylu. A tady je heliport, přistáváme,“ dodal Alessandro mezi řečí ke kontrolní věži.

Zakroužil nad vysokou věží, která se tyčila nad zbytkem pískově zbarvených budov, a zamířil nad přistávací plochu, na kterou pak šikovně dosedl. Zatímco Leonora obdivovala, jak vkusně se moderní letištní stavitelství věže i přistávací plochy slučuje s krásou starobylé architektury, Alessandro dokončoval přistávací proceduru.

Venku na ně už čekal pozemní personál. Jakmile Alessandro vypnul motor, otevřel dveře a vyskočil ven. Než Leonora stačila zareagovat, otevřel i ty její a pomáhal jí ven. Leonora měla silné nutkání jeho pomoc odmítnout, ale pak si vzpomněla, jako roli má hrát, přijala jeho nabízenou ruku a skočila mu z vrtulníku rovnou do náruče. Hlava se jí zatočila blahem a srdce jí poskakovalo radostí.

Toužila se k němu přitisknout a co možná nejvíc prodlužovat okamžik, než se ho bude muset pustit.

Jako opilá vdechovala jeho vůni, vnímala silný tlukot jeho srdce a říkala si, že kdyby Alessandra milovala, úplně by jí tenhle okamžik stačil ke štěstí. Jenomže ona přece Alessandra nemilovala…

Alessandro se divil, jak se mu Leonora mohla tak rychle a snadno dostat pod kůži. Tvrdošíjně si odmítal přiznat, že upřímně litoval, že let tak brzy skončil. Zamlouvala se mu intimita kabinky i nezvykle otevřený rozhovor. Svěřoval se jí víc než kdy komukoliv jinému, a to ho znepokojovalo. „Tudy.“

Už Leonoru nedržel, ale její ruku nepouštěl.

„Tamhle je výtah do hotelového foyeru,“ upozornil ji a vedl ji k elegantnímu pískovcovému schodišti, které klesalo z podlaží, kde se nacházela přistávací podložka, do vkusného nádvoří.

Jen vešli do výtahu, už z něj zase vystupovali do hotelového foyeru, za kterým Leonora viděla krásnou restauraci s koktejlovým barem, a za tím vším širokou terasu s výhledem na moře.

Několik stolků už bylo obsazených, ale Leonora s Alessandrem dostali přesto jeden z nejlepších. Vysoká a bezvadně upravená žena, jejíž elegantní vzhled byl podle Leonořina názoru lehce narušený počtem zlatých šperků, které jí cinkaly v uších, kolem krku a zápěstí, k nim otočila hlavu.

„Alessandro!“ zvolala. „To je úžasné. Právě jsem o tobě mluvila s Lukou. Říkala jsem mu, že se strašně těším, až tě zase uvidím.“

Žena se vrhla k Alessandrovi, objala ho a vyměnila si s ním uvítací políbení. Pak ho uchopila za paži jako klepetem, přičemž Leonoru okázale ignorovala.

„Nečekala jsem, že mě tvůj otec pozve na ples. Bylo to pro mě tak báječné překvapení! Hrozně se na něj těším. Pamatuješ se na Luku, mého bratrance?“

Alessandro zdvořile, ale chladně pokývl hlavou. Sofiu by tu čekal ze všech nejmíň. Znechuceně si pomyslel, že mu to jeho otec udělal schválně. Bezpochyby ji pozval proto, aby přisypal sůl do starých ran, jenomže Alessandro rozchod se Sofiou už dávno oželel. Když se teď na ni díval a slyšel její nepříjemně afektovaný hlas, divil se sám sobě, jak si s ní vůbec kdy mohl něco začít. Vůbec mu nepřipadala atraktivní. Viděl v jejím pohledu chamtivost a konečně ji i cítil v majetnickém sevření, s jakým držela jeho paži.

Její bratranec, jak se pamatoval, ji vždycky všude doprovázel, když s sebou zrovna neměla manžela, a zaslechl dokonce i řeči o tom, že jsou také příležitostní milenci. Luca, jehož pleť měla vzhled hadí kůže díky četným návštěvám solárií, a který byl o celých deset let starší než Sofia, což znamenalo, že mu bylo něco k padesátce, okamžitě zaměřil svou pozornost na Leonoru. V Alessandrovi se ihned zvedla bouře odporu. „Prosím omluv nás, Sofio,“ řekl, „ale měli jsme velice rušný den a Leonora už musí mít příšerný hlad.“

„Leonora?“ opáčila Sofia nechápavě, jako by si až teď všimla přítomnosti Alessandrovy společnice, a jako v transu se na něj usmála.

„Moje… partnerka,“ odvětil Alessandro pevným hlasem.

Leonora překvapeně zamrkala. Partnerka? V čem? Možná tak ve lžích a přetvářce, ale jinak…

Hned si však dala dvě a dvě dohromady. Z náznaků Sofiina chování i řeči pochopila, že tohle je jeho dávná láska, která ho zradila s jeho bratrem. Přirozeně usoudila, že Alessandro a Sofia byli milenci. Řekla si, že hrdý Alessandro ji vydává za partnerku jen proto, aby Sofia nabyla dojmu, že ona, Leonora, teď místo ní zaujímá místo po jeho boku – a samozřejmě i v jeho posteli. Trochu ji jen trápila otázka, jestli věděl o tom, že Sofia bude pozvaná na ples. Napadlo ji, že třeba právě proto ji donutil k tomu, aby ho doprovázela na Sicílii.

A co kdyby tomu tak bylo? Leonora se zachmuřila. Musela přiznat, že ve srovnání se sebevědomou a elegantní Sofiou vyznívá její zevnějšek poněkud nevýrazně. Sofia se Alessandra držela jako klíště. Leonora si řekla, že tím zřejmě chce dát celému světu najevo, že to mezi ní a Alessandrem neskončilo. Vyzařovala fluidum sexuálně zběhlé ženy. Která ví, jak to na světě chodí, a dovede toho využít ve svůj prospěch. Leonora se zasmušila ještě víc. Byla si jistá, že právě takovou ženu by chtěl mít Alessandro ve své posteli, a nikoli nezkušenou pannu, jakou je ona.

„Jsem si jistá, že to Leonoře vůbec nebude vadit,“ šveholila Sofia. „Tohle je báječný hotel. Tvůj otec byl tak laskavý, že mi ho doporučil! Řekl mi, že majiteli jste ty a tví bratři.“

Ale, pomyslela si Leonora, tak Alessandrovi patří část hotelu? To se mi nepochlubil…Alessandro zatím v duchu skřípal zuby. Věděl bezpečně, že by jeho otec měl z nepříjemného překvapení, které by způsobila Sofiina přítomnost na plese, zlomyslnou radost. Přímo ho viděl před sebou, jak se tetelí potměšilostí. Přemáhal se, aby na sobě nedal znát, jak je ze Sofiiny blízkosti rozmrzelý. Teď už věděl, že když ji poznal, byl citově nezralý, ale co vůbec nechápal, bylo, že mu kdy mohla připadat krásná. Když ji teď srovnával s Leonorou, zdála se mu falešná a laciná jako kabelky, které pokoutní prodavači prodávali turistům na florentských ulicích a vydávali je za zboží předních módních návrhářů. Z jejích drbů o celebritách byl unavený a znuděný a netoužil po ničem jiném, než po zajímavé a inteligentní konverzaci, kterou mívali s Leonorou.
„Tak jak dlouho se, Leonoro, vlastně se Sandrem znáš?“ zaútočila Sofia na Leonoru hned, jakmile usedli. „Je to už dávno, co jsme se já a on poznali, a bylo veřejným tajemstvím, že bych si ho vzala, kdybych mu ovšem dovolila, aby mě požádal o ruku. Jenomže jsme tehdy byli strašně mladí a netušili jsme, jak můžeme být rádi, že jsme jeden druhého našli. A já jsem taky samozřejmě pracovala jako modelka, takže jsem hodně cestovala, a chudák Alessandro začal hrozně žárlit na všechny ty hezouny, kteří si se mnou chtěli něco začít, že, drahoušku?“

„Obávám se, že si příliš nevzpomínám,“ zahučel Alessandro. „Ostatně jak jsi sama říkala, je to už dávno.“

„Ale no tak, Sandro,“ vložil se do rozhovoru Luca. „Všichni věděli, že jsi po Sofii šílel. Dobře si vzpomínám na diamantový náramek od Cartiera, který jsi jí koupil. Strašně jsi jí k němu chtěl pořídit i prsten, ale já jsem ti poradil, aby sis nejdřív promluvil se Sofiou.“

Leonora, která měla skutečně obrovský hlad, teď úplně ztratila chuť k jídlu. Věděla, že nemá nejmenší důvod žárlit na něco, co se událo před dlouhou dobou, a navíc na někoho, komu stejně nikdy nebude patřit, ale nemohla si pomoct. Lukova poznámka bolela, a pořádně.

„Servírují tu ryby z místních zdrojů,“ ozval se Alessandro. „Mohu jen doporučit.“ Rozhodl se, že na zmínku o náramku nebude reagovat. Ostatně na něj už zapomněl. Koupil ho tehdy jen proto, že ho s tím Sofia neustále otravovala, a že by jí k němu chtěl opatřit i prsten, na to rozhodně ani nepomyslel. Pravda byla taková, že než zjistil, jaká Sofia skutečně je, o zakoupení prstenu uvažoval, ale nikomu se s tím nesvěřil.

„Jaký budeš mít dnes večer kostým?“ ptala se Sofia. „Tak hrozně se na ples těším! Je to jistě hodně významná událost, a velice prestižní.“

„O tom tedy silně pochybuju, Sofio,“ zchladil ji Alessandro. „Jedná se pouze o rodinnou záležitost. Rozhodně nic pro celebrity.“

Sofia zklamaně sešpulila rty.

„Caro, jsi příliš skromný. Tvůj otec se zmínil, že pozval dva redaktory z prestižních společenských časopisů.“

O ničem takovém Alessandro nevěděl a v žádném případě to nevítal. Věděl určitě, že ani Falcon nebude z té novinky nadšený. Pomyslel si, že to je jen další příklad otcovy škodolibosti, a umínil si, že nesmí zapomenout po návratu na castello varovat Falcona, aby ještě jednou zkontroloval seznam pozvaných hostů.

„A za koho půjdeš ty?“ otázal se Sofie kysele. „Jistě za Lucrezii Borgiu, ne?“

Sofia se nepříjemně rozesmála.

„To od tebe není pěkné, Alessandro,“ řekla. „Vždycky jsi měl zvláštní smysl pro humor. Jdu za Napoleonovu sestru Paulinu – dívku, kterou tvůj předek chtěl za nevěstu pro svého syna. Už ti, Leonoro, Alessandro vykládal něco z dějin rodinné historie?“

„Trošičku ano,“ zalhala Leonora. „A…“

„My spolu raději mluvíme o naší budoucnosti,“ skočil jí do řeči Alessandro. „Minulost je lepší nechat spát.“

„Ach, caro, pamatuješ, jaké plány do budoucna jsme měli my?“ zeptala se Sofia měkce a položila majetnicky ruku na jeho paži.

Ti se hledali, až se našli, říkala si Leonora zuřivě a honila po talíři části svého oběda. Naslouchala rozhovoru těch dvou, a i když byly Alessandrovy odpovědi neochotné a stručné, Sofia se celá rozplývala. Leonora samu sebe přesvědčila, že Alessandrovi na ní stále záleží, přestože to, zřejmě kvůli své pověstné hrdosti, nechtěl dát najevo.

Opouštěli restauraci jako poslední. Sofia se celou dobu snažila Alessandra přesvědčit, aby ji ubytoval v castellu – naštěstí se jí to nepodařilo, a stejně tak ho nepřemluvila k tomu, aby s ní jel do hotelu, aby mu mohla ukázat, s jakou opatrností střeží jeho dárek, náramek od Cartiera.

Alessandro a Leonora pak letěli nazpět do hradu téměř v hrobovém tichu. Po příletu Alessandro Leonoře oznámil, že ještě musí něco prodebatovat se svým bratrem. Leonora byla ráda, že tak bude mít čas na to, aby se v soukromí mohla vyrovnat s tím, na co přišla, když se loučili v hotelovém foyeru se Sofiou.

Stáli tam a Sofia se samozřejmě plazila po Alessandrovi jako liána. Leonora se dívala, jak ho Sofia líbá s promyšlenou smyslností přímo na ústa a jak ji Alessandro pak musel téměř násilím od sebe odtrhnout, a vtom ji to udeřilo silou blesku: miluje ho. Jak a kdy se tak stalo, na to Leonora nedovedla odpovědět. Věděla jen, že se do Alessandra zamilovala a že ji uchvátil tak, jako jeho předci zabrali zemi, která odpradávna patřila všem.

Ve věžním apartmá se svinula na posteli do klubíčka a bezmocně se rozplakala. Tolik se tomu bránila, a přece to bylo marné. Bylo jí jasné, že Alessandro nikdy nebude její lásku opětovat. A co víc, bála se, že snad Sofia převezme dnes večer její místo.

DVANÁCTÁ KAPITOLA

Cestou do věžního apartmá Alessandro stále přemítal o rozhovoru, který měl s Falconem. Sdělil mu, co jejich otec udělal, a jak předpokládal, Falcon byl kvůli Sofii stejně nazlobený jako on sám. I on označil jako příčinu škodolibou starcovu povahu, jejíž intenzita se s věkem ještě prohlubovala.

„Já ji tady dnes večer nechci,“ soptil Alessandro. „Nejraději bych šel za otcem a řekl mu, že kdybych věděl, že Sofiu pozval, na ples bych nešel. Jenomže on by si to vyložil tak, že tam odmítám jít proto, že nemůžu být v jedné místnosti s ženou, kterou jsem kdysi miloval a která mě opustila kvůli jinému. Těžko mu vysvětlím, že jediné, co vůči Sofii cítím, je odpor a úžas, že jsem se do ní kdy mohl zamilovat. Stydím se sám před sebou, že jsem na to, jaká je, nepřišel sám. Ještě že jsi mě jí zbavil.“

„Vím, že ti to nebylo právě vhod,“ překvapil ho Falcon. „Kdybys věděl, kolikrát jsem litoval, že jsem se do toho míchal,“ pokračoval. „Mrzelo mě, že se nejsem schopný líp ovládat a pořád mám nutkání tě chránit, jako bych zrovna já věděl, co je pro tebe nejlepší. Ty jsi z nás všech vždycky věděl nejlíp, co dělat. Věřím, že jsi sám instinktivně vytušil, co je Sofia vlastně zač, jenomže moje ego mě nutilo zasahovat tam, kde to nebylo zapotřebí. Nejspíš jsem se chtěl ujistit, že i když jsi byl už dávno dospělý, pořád jsi mě potřeboval. Tak dlouho jsem žil jen pro tebe a pro Rocca, a najednou se to mělo změnit. Celá léta jsem přesvědčoval sám sebe, že to všechno dělám pro vás, a ne pro sebe, a jak jsme dospívali, začínal jsem se bát, že až odejdete, nezbude mi nic jen ten nechtěný status prvorozeného syna a dědice. Čím víc jste se osamostatňovali, tím víc jsem se cítil ohrožený.“

Falcon přistoupil k Alessandrovi a položil mu v otcovském gestu ruku na paži. „Nikdy jsem to nikomu neřekl a nerad to přiznávám, ale já tě potřebuju, Sandro. Potřebuju tvou sílu a podporu, a vždycky jsem se bál, že o to přijdu. Já vím, měl jsem ti to říct dřív, a mrzí mě, že jsem to neudělal, ale říkám ti to aspoň teď. Vždycky jsi byl moje pravá ruka, Sandro. To z tebe jsem čerpal všechnu svou sílu.“

Alessandro byl dojatý. Falconova slova ho překvapila. To, jak upřímně a otevřeně mluvil, ho naplnilo láskou.

I on položil dlaň na Falconovu paži. Oba tak chvíli zůstali a hleděli si do očí. Pak se pevně objali.

„Celý život jsem tě obdivoval, Falcone,“ svěřil se svému staršímu bratrovi Alessandro. „A musím přiznat, že jsem ti i záviděl. Ne kvůli tomu, že zdědíš všechen majetek, ale kvůli tvé odvaze a odhodlání. Byl jsi můj vzor a já jsem odmalička toužil být jako ty.“

Falcon se usmál.

„Pochybuju, že by se Leonoře zamlouvalo, kdyby ses kvůli tomu, že se mi chceš podobat, jakkoliv změnil. Miluje tě takového, jaký jsi, Sandro. To já ti závidím, protože najít ženu, která tě má ráda nikoli kvůli majetku, ale kvůli sobě samému, je úplný zázrak. Navíc spolu máte tolik společného… Buď šťastný, bratříčku, protože ty si to zasloužíš. Nesmíme opakovat chyby našeho otce. Jeho zatrpklost a odtažitost vůči lidem ho neskutečně poznamenaly.“

„Už konečně přijal fakt, že Antonio nezplodil žádného potomka?“

„Velice neochotně. Zkoumali jsme pečlivě každý vztah, který kdy Antonio měl, dokonce i ty, které trvaly jen několik hodin, ale nic jsme neobjevili.“

Znovu se objali, ale Alessandro už myslel na něco jiného. Přemýšlel o tom, co mu Falcon řekl o Leonoře. Nechápal, jak se jeho bratr mohl tak splést. Věděl určitě, že ho Leonora nemiluje. Musel však připustit, že mají hodně společného a že on po ní fyzicky touží, a byl si jistý, že i ona do určité míry touží po něm.

Napadlo ho, že by jí mohl navrhnout, aby začali znovu a nezávazně jako dva lidé, které spojuje společný zájem i sexuální touha, jež by později mohly eventuálně přerůst ve vztah. Představoval si, jak se nazí objímají na posteli ve věžním apartmá, a vůbec mu to nebylo nepříjemné. Leonora se na něj usmívala a na obličeji měla láskyplný a šťastný výraz ukojené ženy. Naplnil ho neobyčejně osvobozující pocit radosti, který otupil všechny hrany nedůvěry a pochyb, které vůči své společnici měl.

Samozřejmě že by se mohli stát milenci, říkal si. Jenže aby se to mohlo stát, musel bych jí odhalit, co k ní skutečně cítím…

Potíž byla v tom, že si Alessandro nebyl jistý, zdali to chce riskovat. Rázoval si to dlouhými kroky chodbou a ještě než došel ke dveřím apartmá, věděl už, co udělá.

Problém se Sofiou ho už trápit nemusel. Falcon slíbil, že pošle do hotelu vzkaz, že pozvání na ples bylo zrušeno, a že pokud se na něj Sofia přesto bude snažit dostat, bude jí znemožněn vstup.

V šatně visely nachystané jejich kostýmy. Alessandro měl jít za neohroženého normanského bojovníka a Leonora za saracénskou princeznu. Leonora se dívala na kostýmy a neradostně hloubala, jestli dokáže skrýt lásku, kterou k Alessandrovi cítila bez toho, aby se přitom ponížila. Ještě teď, když pomyslela na Sofiu, ji popadala příšerná žárlivost. Když se odpoledne musela v hotelu dívat na to, jak se po něm Sofia plazí, myslela si, že se snad zblázní.

Rozhodla se, že o práci u Alessandrových aerolinií už nebude usilovat. S tím, co k němu cítila, by něco takového bylo zhola nemožné. Věděla, že by se nemohla pořádně soustředit na práci, protože by před ním nedokázala skrýt svou touhu. Zakládala si na své profesionalitě a ta by teď byla výrazně ohrožená. S povzdechem si uvědomila, že její sen pracovat u Avanti Airlines se už nikdy nenaplní, protože k jejich majiteli vzplála nečekanou a prudkou náklonností, která zhatila všechny její plány.

Když Alessandro otevřel dveře do apartmá, našel Leonoru, jak se zamyšleně dívá z okna.

„Hlídáš, jestli se tvůj malý přítel nechce vrátit tam, kde se k němu zachovali tak hanebně?“ poškádlil ji a Leonoře jeho tón i skutečnost, že jí začal tykat, vehnaly slzy do očí. Zuřivě mrkala, aby je zahnala, a zavrtěla hlavou.

„Musím si s tebou o něčem promluvit,“ pokračoval Alessandro. „Je to o tvé touze pro mě pracovat.“

A také o mé touze po tobě, pomyslel si, ale nahlas to neřekl.

„Změnila jsem názor,“ řekla Leonora prostě. „Už pro tebe pracovat nechci.“ Protože tě tolik miluju, že bych to nesnesla. Nemohla bych být blízko tebe a přitom vědět, že s tebou nemůžu být.

Alessandro něco takového nečekal. Pátravě se jí zahleděl do obličeje, jako by z něj chtěl vyčíst, co ji k takovému nečekanému rozhodnutí vedlo. Zdála se mu bledá a napjatá.

„Proč ne?“

„O tom bych raději pomlčela.“

„Tak tys mě dva roky bombardovala přihláškami a životopisy, a teď mi najednou řekneš, že o tu práci nestojíš, a ani mi nechceš říct proč?“ Alessandro potřásl nechápavě hlavou. „Změnila jsi snad taktiku, abys mě…“

„Ne.“

Alessandro teď jasně slyšel, jak se jí zatřásl hlas. Něco se mu nezdálo.

„Co se děje?“ zeptal se měkce. „Nevypadáš vůbec dobře.“

„Nic se neděje.“

„Myslím, že nemluvíš pravdu,“ řekl. Popošel k ní a položil jí ruce na ramena, aby ji otočil ke světlu a mohl si ji tak lépe prohlédnout. Leonora se mu však vysmekla a rychle ustoupila do šera pokoje. „Naše kostýmy jsou v šatně. Tvůj je normanský rytíř a můj saracénská princezna.“

„Já vím,“ přikývl Alessandro. „Moji předci byli normanští rytíři. Když přišli na Sicílii, jeden z nich měl za milenku dceru saracénského šlechtice, kterému tahle země dřív patřila.“

Přistoupil k ní blíž, a jak před ním Leonora ustupovala, zatlačil ji Alessandro do kouta. „Chci, abychom začali znovu, Leonoro,“ oznámil jí tiše. „Chci, abychom… abychom se stali milenci.“

Leonoře se sevřelo srdce. Místo toho, aby pocítila radost z toho, že jí právě navrhl to, po čem už hezky dlouho prahla, zachvátil ji smutek.

„Ne.“

„Ale vždyť jsi mě chtěla,“ trval na svém Alessandro. „Musel to pro tebe být šok, potkat znovu Sofiu.“

„To by se otci náramně líbilo.“

„Ale je to ta, o které jsi mi vyprávěl, ne? Ta, kterou jsi miloval?“

Alessandro zkrabatil obočí. Nezamlouvalo se mu, že místo aby byl s Leonorou v posteli, bavili se o Sofii.

„Kdysi jsem si myslel, že ji miluju, ale teď vím, že jsem se mýlil. A nehodlám se o ní bavit. Raději bych tě objímal, než ztrácel čas řečmi o právě o ní.“

Leonoře se zdálo, že to snad nevydrží.

„Ne,“ odporovala, ale Alessandro se nehodlal vzdát. Vzal její obličej do dlaní a políbil ji. Dal si na tom obzvláště záležet. Cítil, jak se Leonora lehce zachvěla, a to ho povzbudilo. Přitiskl se k ní a jazykem vnikl do jejích úst.

Dovolím mu jen tohle, myslela si Leonora. Jen tohle a nic víc… Alessandro ji přitlačil ke stěně. Dlaněmi sklouzl na její ňadra a pomalu a rytmicky je laskal. Leonora byla téměř bez sebe rozkoší. Toužila po tom, aby na své nahé kůži cítila jeho.

Rty mu jela po čelisti, až se dostala na krk. Jazykem lehounce obkreslila vystouplý ohryzek. Slaná chuť jeho pleti ji opájela. Chvějícíma se rukama Alessandrovi odhrnula košili a zajela jimi na záda. Naléhavě mu po nich přejížděla celými dlaněmi, jako by se jich nemohla nabažit, jako by do své paměti chtěla obtisknout každou jejich buňku.

Tiskla hladové pootevřené rty na jeho odkrytý hrudník a třela o něj tvář v žádosti, která byla stejně citová jako tělesná. Cítila jeho tvrdé mužství mezi svýma nohama a bolestná touha ji zaplavila jako lavina tak, až málem vykřikla. V hlavě se jí najednou vynořila představa jejich milování Leonora viděla a cítila, jak do ní Alessandro vnikl a tu palčivou touhu nejdříve pomalými pohyby vystupňoval až k neunesení, aby ji pak rychlými a intenzivními nárazy upokojil tak, že je to oba vyneslo do jiné dimenze.

Byl její spřízněnou duší. Žádný milenec z její divoké fantazie, ale skutečný muž, který byl dokonce ještě lepší než ten z jejích představ.

Dotek Leonořiných rtů a dlaní přiváděl Alessandra k šílenství. Už se nedokázal déle ovládat.

Zdvihl okraj trička, do kterého se Leonora po sprchování převlékla, a přetáhl jí ho přes hlavu. Odhalil tak její nahá prsa. Sklonil hlavu a vzal jednu z bradavek do úst. Lízal a sál ji tak dlouho, až Leonora vzlykala rozkoší. Alessandro jí rozepjal džínsy a vklouzl rukou dovnitř. Leonora sice v podvědomí věděla, že by ho měla zastavit, aby neobjevil, že je dosud panna, ale její vůle ji zcela zradila. Později, řekla si. Později na to bude času dost… Alessandrovy dychtivé prsty našly klitoris a dotýkaly se ho s opatrnou něžností.

Alessandrovi připadalo, že Leonora je hladká jako samet a voní po růžích. Zdálo se mu, že v její podobě cítí mořský příboj. Tohle byla jeho žena, jediná a opravdová, a on ji miloval. Dokud ji nepoznal a nedržel v náručí, netušil, že je schopný tak silného citu.

Jenže na Leonoru toho bylo už moc. Musela Alessandrovi zabránit, aby pokračoval. Zběsile začala bušit do jeho hrudi, aby ji pustil. Srdce jí přitom tlouklo jako šílené. Měla ho plné lásky a touhy, ale zároveň také neskutečné bolesti a strachu z toho, co udělala.

Nemohla však jinak. Nechtěla ho a netoužila po něm. To si musela pořád opakovat, aby mu znovu nepodlehla.

Alessandro se domníval, že dobře poznal, co je to zoufalství, ale to, co cítil teď, se nedalo srovnat s ničím, co zažil dřív. Pustil Leonoru z objetí, ale ruce se mu třásly a v hlavě měl zmatek.

„Proč?“ zachraptěl. „Chceš mě! Já vím, že ano. Jestli to má být nějaká hra…“

Leonora smutně zavrtěla hlavou. Nechtěla mu říct důvod, proč ho odmítla, ale nakonec si řekla, že jí vlastně nic jiného nezbývá. A navíc nedovedla lhát.

„Ne, žádná hra. Ano, chci tě. Jenomže kdybych ti řekla, proč tě tak bráním, ztratil bys o mě zájem. Hrozně se stydím. Je to strašně ponižující. Žádný muž by o mě nestál, kdyby to věděl, vůbec žádný. A zvlášť ne muž jako ty.“

Hlas se jí chvěl slzami.

Alessandro se zarazil. Byl zvědavý, zač by se Leonora mohla tak stydět.

„Je přece přirozené, že jsi přede mnou spala s jinými. Ale jestli…“

Leonora se téměř hystericky rozesmála.

„Samozřejmě že je to přirozené. To je právě ono. Žádní jiní nebyli. Já jsem ještě nikoho neměla. Jsem totiž panna.“

Alessandro na ni nevěřícně pohlédl. Srdce mu začalo zběsile tlouct vzrušením i rozčilením. „Ty jsi panna?“ zeptal se.

„Ano,“ přiznala Leonora slabým hláskem. Pak však vzdorovitě pohodila hlavou. Stará divoška byla nazpět. „Hrozné, co? Možná bych měla mít na tričku nápis: Pozor! Panna! Nemusíš nic říkat. Já vím, co si myslíš. Je mi jasné, že ty jako zkušený muž budeš chtít do postele někoho, kdo si dovede sex užít, kdo ví, jak se v posteli chovat, a ne ženu, jako… jako jsem já.“

Tak ona je panna, jásal Alessandro. Hned se mu však srdce sevřelo lítosti nad tím, že se kvůli tomu Leonora tak trápí.

„Máš úplnou pravdu,“ řekl měkce. „Vážně chci do postele ženu, která si to dovede užít a která mě dovede potěšit stejně, jako já potěším ji. Ženu, která mě miluje a touží po mně stejnou měrou, jakou já toužím po ní.“

Vzal ji za ruku a Leonora se nebránila. Byla zdrcená bolestí a zklamáním.

„To ty jsi ta žena, Leonoro,“ pokračoval Alessandro. „Jsi moje. Žádnou jinou nechci.“

„Ne,“ zaprotestovala Leonora. Tolik se mu bála věřit. Byla si jistá, že si z ní dělá legraci.

„Ano.“

„Ale já nejsem ani smyslná, ani zkušená a ani tak krásná jako Sofia,“ namítla chabě.

Alessandro pohrdavě zafuněl.

„Sofia je tvrdá jako kámen a asi stejně tak smyslná. Není v ní ani kousek citu. Skutečná smyslnost nepramení ze zkušenosti, ale z toho, že jste si s partnerem nejen intimně, ale i obecně blízcí. Falcon mi před chvílí řekl, jak mi závidí, že spolu máme tolik společného, a já jsem si uvědomil, že je to pravda. I kdybys měla třeba sto milenců, nezměnilo by to nic na mé lásce k tobě, ale to, že jsi panna, je úžasné. Jsem neskutečně šťastný, že budeš od začátku patřit jenom mně. Vědomí, že nebudu muset soutěžit s žádným mužským z tvé minulosti…“ Alessandro potřásl hlavou. „Nerad o tom mluvím, ale je to tak.“ Leonora mu rozuměla.

Byla mu vděčná, že je k ní tak upřímný. Její srdce zpívalo radostí, že ji Alessandro miluje, ale strach ji ještě tak docela neopustil. „Nechci tě zklamat,“ špitla nesměle.

„Ty nikdy,“ odpověděl Alessandro.

Opatrně a něžně ji svlékl a ohleduplně ji povzbuzoval, aby se ho dotýkala na intimních místech. Trpělivě ji vedl a ujišťoval, že si vede dobře. Nakonec to byla ona, kdo se nemohl dočkat, až se jejich těla spojí. Vypjala se do oblouku výš k Alessandrovi a pevně ho objala svýma dlouhýma a štíhlýma nohama. Ani neměla čas si uvědomit, že její tělo přesně vědělo, co chce, a jak to dostat.

Alessandro do ní opatrně vstoupil. Bříškem palce nahmatal klitoris a jemně ho hladil, zatímco zvyšoval tempo svých nárazů. Leonořinu hruď zalila červeň sexuálního vzrušení. Rychle a povrchně dýchala a celá její bytost se soustředila na sdílenou rozkoš.

Alessandro do ní vnikl ještě hlouběji a právě tehdy začala sladká křeč. Leonora vykřikla naléhavě: „Hlouběji a silněji – ano, správně. Přesně tak!“

Křeče zesílily a přenesly Leonoru na území ženství. Na okamžik nevnímala nic, jen zázračně explodující spirálu svého orgasmu a rytmické nárazy, díky nimž s ní jen o chviličku později splynul v čisté extázi i Alessandro.

Zadýchaná a uspokojená Leonora se přitiskla k Alessandrově zpocenému tělu. Položila mu hlavu na rameno a cítila přitom, jak jí srdce přetéká láskou a vděčností.

Najednou se ničeho nebála. Připadalo jí, že ji nic nemůže ohrozit, rozhodit, zničit.

Natáhla ruku a dotkla se Alessandrovy tváře. Z obličeje jí vyzařovalo všechno, čeho byla plná.

„Děkuju,“ špitla a oči jí zářily štěstím.

„Měli bychom se začít chystat na ples,“ podotkl Alessandro s úsměvem. „Jinak přijdeme pozdě,“ dodal a neochotně se zvedl. Věděl, že kdyby to neudělal, nedostali by se na ples vůbec. „Nechci zklamat Falcona.“

„Ne, samozřejmě že ne,“ souhlasila Leonora statečně.

Snažila se, aby necítila rozčarování. V skrytu duše doufala, že se Alessandro zmíní o jejich společné budoucnosti, ale rozum jí říkal, že to není příliš pravděpodobné. Musím být spokojená s tím, co mi dal, říkala si. Miluje mě a to mi musí stačit.

O dvě hodinky později už spolu s Alessandrem, Falconem a jejich otcem po boku zdravila příchozí hosty. Usmívala se a tvářila se vstřícně, ale uvnitř byla rozpolcená. Na jedné straně se dmula pýchou, že byla Alessandrova, avšak na druhé cítila bolest z toho, že čas, který směla strávit v jeho společnosti, bude brzy u konce.

Konečně se dostavil poslední z hostů a kvartet, který hrál v pozadí, se připojil k ostatním hudebníkům, kteří se chystali ke hře ve zvláštním výklenku sálu. Sál zářil ve světle svící, umístěných ve stříbrných svícnech na stěnách, a jejich třepotavé plamínky se odrážely v zrcadlech ve stříbrných rámech. Vzduch plnila omamná vůně zeleně a bílých lilií, které zdobily taneční sál v překrásných aranžmá.

Ozvaly se první tóny valčíku a hosté, kteří vyprázdnili sál a tlačili se ke stěnám, s očekáváním vzhlédli k hostitelům. Alessandro pohlédl na Leonoru a dvorně se uklonil.

Měl na sobě středověkou tuniku s erbem Leopardiů, pod ní šedivou košili a jeho úbor korunoval krátký rudý plášť se zlatým lemem. Vypadal úchvatně, a když jí nabídl rámě, Leonora se až zajíkla při představě, že se na ni všichni budou dívat.

Její vlastní kostým sestával z několika vrstev nejjemnějšího hedvábí v odstínech zlaté a hnědé. S očima sklopenýma k zemi šla poslušně na parket. Když ji vzal do náruče, kratince zaváhala, ale pak zvedla hlavu a pohlédla Alessandrovi přímo do očí. Chvěla se přitom rozčilením, jako by byla skutečně tou saracénskou princeznou, kterou uchvátil a zbavil panenství, a všem svým poddaným nyní předvádí, že už zůstane jen jeho.

Tančili na parketu sami a Leonora nevnímala nic kromě jeho láskyplného pohledu. Neslyšela tiché komentáře lidí okolo, a jen se Alessandrovi dívala do očí. Z celé její bytosti zářila pýcha, oddanost a láska.

Alessandro ji k sobě přitáhl ještě pevněji. 1 on zářil pýchou. Tahle žena byla jenom jeho.

Když dotančili, sálem se rozlehl nadšený potlesk. Pak se znovu rozezněla hudba a sál se zaplnil tanečniky. Alessandro krátce pohovořil s několika hosty a Leonora se od něj nehnula ani na krok.

Byla plná vděčnosti a lásky. Pohybovala se jako ve snách, v paměti živou vzpomínku na jejich milování. Netoužila po ničem jiném než být s Alessandrem znovu o samotě.

„Brzy bude půlnoc,“ řekl Alessandro, „a Falcon pronese důležité oznámení. Už dlouho jsem tě nepolíbil. Nepůjdeme na terasu? Bojím se jen, že ti tam bude zima.“

Leonora zavrtěla hlavou. Bylo jí jedno, jestli jí bude zima nebo horko, hlavně když bude s Alessandrem a znovu bude moct ochutnat jeho rty.

Dveře na terasu byly zamčené, ale Alessandro měl od nich klíč. Když na ni vystoupili, zase dveře pečlivě zamkl, aby je nikdo nerušil. Obloha byla tak jasná, až se Leonoře zdálo, že kdyby natáhla ruku, mohla by se dotknout samotných hvězd.

„Vypadáš nádherně,“ promluvil Alessandro. „Ty sama jsi nádherná, Leonoro. Byl jsem tak pyšný, že tě mám po boku.“

„Kdepak,“ odporovala Leonora. „To já jsem byla hrdá, že smím být s tebou.“

Ve tmě viděla, jak se usmál. Přitáhl ji k sobě a dlouze a něžně ji políbil.

„Chtěla bych jít zpátky do našeho apartmá,“ zašeptala Leonora.

„Ty jsi ale pokušitelka,“ zasmál se Alessandro. „Víš to, nemám pravdu?“ Jeho hlas byl zhrublý vášní. Stiskl jí ruku a zeptal se: „Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že jeden z mých předků měl za milenku dceru Saracéna?“

Leonora přikývla.

„Neřekl jsem ti však, že si ji pak vzal za manželku,“ pokračoval. „Jednoduše se do ní zamiloval… právě jako já do tebe. Vezmi si mě, Leonoro.“

„Ty se se mnou chceš oženit?“ Leonora nevěřila vlastním uším.

„Ano. A máš přesně pět minut na to, aby ses rozhodla, protože jestli odpovíš ne, budu muset rychle najít Falcona a říct mu, aby zrušil oznámení o našem zasnoubení. Svěřil jsem se mu, že tě miluju a že chci, aby ses stala mou ženou, a napadlo mě, že bychom to mohli oznámit hned tady a teď. Vezmeš si mě?“

Leonora předstírala, že hluboce přemýšlí.

„Mám jednu podmínku,“ začala naoko váhavě.

Alessandrovi to však bylo jedno. Byl ochotný slíbit cokoli, jen aby od ní uslyšel kladnou odpověď.

„Mmm,“ zamručel a políbil jí nejdřív na dlaň a pak na každý prst zvlášť. „Jakou podmínku?“

„Nesmíš mým bratrům nikdy říct nic o tom pavoukovi. Nikdy!“

„O jakém pavoukovi?“

„A taky chci mít sudý počet dětí, aby žádné z nich nebylo prostřední.“

„Takže dvě?“

„Možná, ale třeba taky čtyři, anebo raději šest.“

Do půlnoci zbývaly dvě minuty. Právě tak čas na to, aby ji Alessandro vroucně políbil a vytáhl z ošumělé kožené krabičky prsten.

„Jestli se ti nelíbí, koupím ti jiný, kterýkoliv si vybereš,“ řekl. „Tento prsten patřil mé praprababičce z matčiny strany. Říká se, že si vzala muže svého srdce a že jejich manželství bylo dlouhé a šťastné.“

Na prostém zlatém kroužku zářil jediný diamant, jehož bezkonkurenční krása se vyjímala o to víc.

Ještě se krátce políbili a už byl nejvyšší čas, aby se vrátili do sálu. Tam se to už hemžilo číšníky, kteří na stříbrných podnosech roznášeli šampaňské k slavnostnímu přípitku. Falcon už na Alessandra a Leonoru netrpělivě čekal. Zavedl je doprostřed místnosti, a když se sál utišil, začal svou řeč.

„Dámy a pánové, vážení přátelé a hosté. Mám to potěšení a výsadu vám oznámit, že se můj bratr Alessandro Leopardi dnes večer zasnoubil se slečnou Leonorou Thaxtonovou. Prosím, abyste jim připili na zdraví.“

Alessandro zvedl sklenici a nabídl Leonoře, aby se z ní napila v symbolickém gestu důvěrnosti a potvrzení příslibu. Leonora se celá třásla štěstím.

„Tvůj otec nás pozoruje,“ zašeptala rozechvěle.

Alessandro se otočil, aby si starce prohlédl.

„Vypadá tak staře a opuštěně,“ podotkla Leonora soucitně.

„Ano, ale může si za to sám. Chytil se do své vlastní pasti. Já už na minulost vzpomínat nechci. Chci žít teď, v přítomnosti, a dělat plány do budoucna – s tebou, Leonoro. Hrozně tě miluju.“

„Já tebe taky.“

Najednou se jí zrychlil dech. Jediné, po čem nyní toužila, bylo soukromí jejich věžního apartmá a široká postel. Zatoužila, aby se s Alessandrem mohli vytratit a ujišťovat se o své vzájemné lásce.

Ještě jiný pár očí je však bedlivě sledoval. Byl to lehce zachmuřený Falcon. Díval se na ně, jak jsou do sebe zamilovaní, a přes spokojenost, že jsou oba jeho bratři šťastní, protože našli ženy svého srdce, cítil lítost. Bylo zjevné, že Alessandro má oči jen pro Leonoru a ona pro něj. Nějak si neuměl představit, že i on se jednou skutečně zamiluje, že najde ženu, se kterou bude chtít strávit zbytek svého života. Věděl však, že jeho povinností, které se nemůže zbavit, je oženit se a zplodit potomka…

Milá čtenářko, minulý měsíc jste si v této edici mohla přečíst příběh nazvaný Dynastie ze Sicílie, jehož hlavním hrdinou je Rocco. Třetí díl této série o nejstarším bratru Falconovi je plánován na leden příštího roku.

